KOHTPAKT Ne 9-4-12/

r. Munck 2015r.

CONTRACT Ne 9-4-12/

Minsk 2015

3akpbrToe akunonepHoe obmecrso «benopycekas Hedrsinas
Komnauus», Pecriybnuka benapych, MMeHyemoe B JanbHeMueMm
«Ilpopasery, B nuue 5
JICHCTBYIOIIETO Ha OCHOBAHWH , C OJIHOH CTOPOHBI,
5 HMEHYEeMOoe B JanbHeHIem
«[lokynatens», B JMUE ., JIeHCTBYIOIIEro Ha
OCHOBaHHMH , ¢ apyroi croponsl, ([lpomasen u
Tlokynatens panee N0 TEKCTy YMOMHMHAIOTCA Kak CropoHst),
3aKMOUMNIM  HAcTOAmMH KoHTpakT (manee — Kowrtpakt) o
HIDKECTTETyIOMEeM:

Closed Joint Stock Company Belarusian Oil Company,
Republic of Belarus, hereinafter referred to as the «Seller»,
represented by
acting on the basis of

, on the one part, and
. hereinafter referred to as the
«Buyer», represented by , acting on the basis
of the , on the other part (the Seller and the Buyer are
hereinafter jointly referred to as the Parties), have concluded the
present Contract (hereinafter — Contract) to the following
effect:

1. MPEJMET KOHTPAKTA

1.1. Mponaseu 06s3yeTcs nepeaats B CO6CTBEHHOCTH, a [lokynarens
oratuTs ¥ npEATH B HOAGpe 2015 — asrycte 2016 rona Gewsun
nesrnmpoBannbiii  AM-95-K5-Espo  mpomssonctsa  OAO
«Mossipekuii HIT3», 3nech u aanee ynomunaemsiii kak Tosap, Ha
yenosusix DAP (¢ mocTaBKOM B HanpaBICHHH
Vkpauusl u 6e3 mpaBa MepesankM B MOPTAax), B KONMHECTBE JO
55 000 Tonn -/+5% B koMMepyeckom omimone [Tponasua.

O6bem nocraBkyu Tosapa MOXKeT ObITh YMEHBIIEH CBEPX OMLMOHA B
MepHoJL MpOBENEHMA PEMOHTHBIX paboT u (wM) 3anpeTos Ha

otrpy3ky Tosapa.
Ha pary 3akmouenns Hactosmero KoHTpakTa OpHEHTHPOBOUHBIH
obbem MECAYHOU TapTux COCTaBJIAET

5 500 Toun -/+5% B KoMMepueckom onmone [Iponasua.

1.2. Konudectso ToBapa B KOHKPETHOHW NapTWH, OINLMOH, CPOK
TOCTaBKH, LIEHA MU CTOMMOCTH _an-CHO-M COrJIaCOBAHHOM K TTOCTABKE
TapTHH Tosapa OMpeNeNAOTCs COOTBETCTBYIOIMMHU
JOTOJIHUTEIbHBIMH COT MH, ABJAK 1 HEOTBEMJIEMOH
gacThio KonTpakTa (nanee — JIONOIHHUTENBHOE COMMALIEHHE).

1.3. B wemsix TONKOBaHHMS MOJNOXKeHWH Hactosmero Kowrtpakra
TIPUMEHAEMBIE€ TEPMHUHBI HMEIOT CJIeAYIOLIee 3HAYCHHE!

«OPHMEHTHpOBOUHBIH 00BeM MecsuHOW naptuu Tosapa» —
cormacoBanHbiii  cropoHamu  Kontpakta  obvem  Tosapa,
%mE.-O.:N—.NOZr_m_ K MOCTaBKE B TEYECHHWE OMPEACICHHOr0 nepyuoaa B
TeueHHe 0OIIEro NMepruosa NocTaBKH;

«mecsunas maptus Tosapa» — onpenenennbii obvem Tosapa, B
OTHOWIEHUH MOpAAKa (HOPMHPOBAHMS LEHbI KOTOPOro yCJIOBHAMHU

KoHTtpakra rnpeaycMOTpeH M Mp TCA OMpe, nepuoa
BPEMEHH;
«npezaraemsiii Kk mocraske obwem Tosapa» — mpemnaraembiii B

cooTBeTCTBHH ¢ mopaakom W ycnosusmu Koutpakra [lponasuom
obbem ToBapa K MOCTAaBKE B KAYCCTBE MOJIHOH WIM HaCTHYHOM
MecsauHON naptuu Tosapa;

«cornacosanHas mapTus Tosapa» — onpenenennbiii 06bvem Tosapa,
cornacosanHblii CTOPOHAMM K TOCTaBKE HA OCHOBAHWH OJIHOTO
JIOTIONHUTENBHOTO COTJIALIEHHS;

«naprus Tosapa» — ompenenenHbiii 06bem Tosapa, OTTpysKeHHbIH
Wi mony #  OIHOBP ) b0 MOCTaBNEHHBIH Ha
OCHOBAHHH OJIHOTO TOBAPOCOMPOBOUTENLHOIO IOKYMEHTa;

1.4. HomusmpoBanue obbema mecsuHoH naprtuu ToBapa Moxer
[IPOBOAMTECS B HECKOJIBKO 3TANOB, B MepHo ¢ 18-ro uucna mecaua,

1. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

1.1. The Seller undertakes to transfer to the Buyer’s possession,
and the Buyer undertakes to pay and accept in his possession
during the period from September 2015 to August 2016
unleaded gasoline AI-95-K5-Euro C, produced by OJSC
Mozyr OR hereinafter referred to as the «Goods», on the terms
DAP ( with delivery to the Ukraine without the right
of transshipment in ports), in the amount up to 55 000 tons -
/+5% in the Seller’s commercial option. The Goods volume to
be delivered may be decreased above the option amount during
the period of repairs and (or) bans for Goods shipment.

For the date of the present Contract concluding the estimated
monthly volume of the Goods lot makes 5 500 tons -/+5% in the
Seller’s commercial option.

1.2. The quantity of the Goods in each definite lot, the option,
delivery period, price and cost of each agreed for delivery
Goods lot shall be stipulated by respective additional
agreements forming an integral part of the present Contract
(hereinafter referred to as Additional agreement).

1.3 For the purposes of interpretation of the present Contract
provisions the terms used herein shall have the following
meaning:

«the estimated volume of the monthly Goods lot» — the volume
of Goods agreed upon by the Parties of the present Contract
suggested for delivery during specified period of time within
the frames of the general delivery period;

«the monthly Goods lot» — a specified Goods volume, the
pricing of which is formed with application of a special period
of time as stipulated by the terms of the Contract;

«the suggested for delivery Goods volume» — a Goods volume
suggested by the Seller for delivery under the terms and
according to the procedures stipulated by the present Contract as
full or partial monthly Goods lot.

«the agreed Goods lot» — a specified Goods volume agreed upon
by the Parties for delivery on the basis of one additional
agreement;

«a Goods lot» a specified Goods volume shipped and\or
received simultaneously or delivered under one shipping
document.

1.4 The volume of the each monthly Goods lot to be shipped
may be nominated in several steps: within the period from the

OpMHMpPOBAaHMA OKOHYATENHLHOM LICHBI, MPUHATOTO /U KOHKPETHOH
mecsauHoM  maptuu, [lokymatens — BnpaBe — OTKasaThCs — OT
npeanokeHHoro obbema, nNUCbMeHHO ysenomus [lponasua B
Teuenme | (omHoro) pabodero JgHA OT JaThl  MONYHEHHS
uudopmaumu. B ciyuae OTCYTCTBHA MMCBMEHHOTO yBEIOMIIEHHA 06
otkase 10 15:00 yacoB no MUHCKOMY BPEMEHH JIHA CNIEIYIOIIETO 3a
JHEM  MOATBEPXKACHHA  JOMOJHMTENLHOTO — pecypea, — napTus
CYHMTAETCA COrIACOBAHHOM.

1.5. He nosanee 1 (omHoro) pabodero aHs OT aatThl (HPUKCHPOBAHHS
npeBapUTeNBEHOrO Kypea espo k mosuapy CIIIA EURO/ US dollars
[pomasert u [lokynarens MOMMMCHIBAIOT — COOTBETCTBYIOLICE
nononuMTeNnbHOE cornamenue. He nosmnee 1 (omnoro) pabowero
mHA OT m;athl (DMKCHPOBAHWS MPEJBAPHTENBLHOTO Kypca €Bpo K
nonnapy CIIA EURO/ US dollars INponasen BeicTaBnseT cueT Ha
omary NpeBaPHTENTBHOM CTOMMOCTH Tosapa o
COOTBETCTBYIOIIEMY JOTOITHHTEIEHOMY COTIAMIEHHUIO.

1.6. [Tlpomasent Hanmpasmser Ilokymaremo — AOMOMHMTENbHOE
COrNalIEHHe M CYET HA OIUIATY TNPEABAPUTEIHOH CTOMMOCTH Ha
CIIEAYIOUIMH aapec JMEKTPOHHOH MOYTHI:

1.7.Croponbl  cormamatores, 49to ot Ilpomasua He Tpebyerca
MOJTBEPXKIACHHUS OTNPABKHM JIOKyMEHTOB, MPEAYCMOTpPEeHHbIX 11.1.6
Kontpakra. [lpu ostom [lokynmaTens cuMTaeTcs MOMY4HBLUIAM
JOKyMeHTbI, ykazaHHbie B 1.1.6 KoHTpakTa, B CpOK, yKa3aHHBIH B
n.1.5 Konrpakra.

of the final price formation accepted for a definite monthly lot,
the Buyer is entitled to reject the acceptance of the suggested
Goods volume by written notification to the Seller within 1
(one) business day from the date of information receipt. In case
the written refusal is not received until 15.00 (Minsk time) of
the day following the date of additional volume confirmation
the lot shall be deemed agreed.

1.5 Not later than 1 (one) business day from the date of fixing of
preliminary Euro / US Dollar exchange rate, the Seller and the
Buyer shall sign a respective additional agreement. Not later
than 1 (one) business day from the date when the preliminary
Euro \ US Dollar exchange rate is fixed the Seller shall issue an
invoice for payment of the preliminary cost of the Goods under
the respective additional agreement.

1.6 The Seller shall send to the Buyer an additional agreement
and invoice for payment of the preliminary Goods cost to the
following e-mail address:

1.7 The Parties agree that the Seller is not required to
acknowledge the sending of documents specified by cl.1.6 of
the Contract. At the same time the Buyer is deemed to receive
the documents specified in cl.1.6 in time specified in cl.1.5.
hereof.

2. YCJIOBUA NOCTABKH, MOPANOK OTI'PY3KHU
2.1. Ycnosus moctaBku ToBapa OMPEJENAIOTCs B COOTBETCTBHH C
nocneanedt penakumedt Muxorepmc 2010. Tosap BeIBO3MTCA 32
npenenst Pecrybnukn benapycs.
2.2. Tlocraska Tosapa ocymectiasercs Ha ycnoBuax DAP)
(B cootBercTBUM ¢ penakumen Hukorepme 2010).
2.3.Tlocraska ToBapa  OCYWIECTBIACTCA  HKEJIE3HOJOPOKHBIM
TPaHCMOPTOM B BArOHAaX-LMCTEPHAX OOIIEro Mapka »ee3HbIX I0por
N0  OTrPY30YHBIM  PEKBH3HMTAaM, KOTODbI€  MPEACTaBJIAIOTCH
[Mokynatenem [Ilpomasuy B ¢dopme OTrpy30YHOH PpasHapsaKH.
IMponasen npenoctasiset [TokynaTemo npaBo HEOTLTAYHBAEMOTO
MOJNB30BAHM ~ BArOHAMM-LIMCTEPHAMHM  WHBEHTApHOr0  Mapka
Benopycckoi enesHod IOpOrH B MEPHOMbI C JaThl MOCTaBKH
ToBapa Ha CPOKH, COOTBETCTBYIONIHE CPOKaM JOCTaBKH TIpY30B,
KOTOpBIE OMnpejesneHbl MonoxeHusmu crated 14 Cormamenus o
MEXIyHAPOJHOM  JKEJIE3HONOPOXKHOM  IPY30BOM  COOOMmEHHH
(CMI'C), serynuemero B camy 01.11.1951, a raoke Ha cpok
NPO/IOJDKUTENBHOCTBIO 48 4acos /s BeIrpy3ké ToBapa U3 BarOHOB-
LMCTEPH HA CTAHUMH KOHEYHOTO  CNEJIOBAHHMA, YKAa3aHHOIO
[okynarenem Mpu NPEJOCTABICHHH Pa3HAPAIOK.
JITHTENBHOCTE  CPOKOB  MPEJOCTABJIAEMOr0  HEOMIaYMBaEMOro
MOJIB30BAHMA  BArOHAMH-LIMCTEPHAMH  WHBEHTADHOrO  Mapka
Benopycckoi jKene3HOH JOpOTH ONpEAENseTcs KaleHIapHbIMK
JlATAMM COOTBETCTBYIOIMX OTMETOK JKENE3HOMOPOXKHBIX CTAHLIMA
CNEJIOBAHMA BarOHOB-UMCTEPH C TOBAapOM B JKENE3HOMOPOMHBIX
HaknaaHeix. Jlara BO3BpaTa TOPOXKHHX BarOHOB-LIMCTEPH —HA
CTAaHLMIO KOHEYHOIO CJIEIOBAHMA MOCIE BBITPY3KH ONPEENAETCA MO
J1aTe nepechUIOYHON HAKIIAIHOM.
B crnydae npesbleHWs NpenoCTaBieHHbX [IposasioM Cpokos
HEOILIaYHBAEMOTO TIOJIB30BAHMS BaroHaAMH-IMCTEPHAMH
MHBEHTApHOrO napka Besopycckoii jxene3Hoi 10porH, ABHBIIETOCK
cnencteuem aeicteus/Gesneicteus [lokynarens, [Tponasen Bnpase
npexssBuTs [lOKynaTemo K OIIaTe HEYCTOWKY 3a HapylIeHHE

HeHbE

p TBYFOTIICTO MECHITY ~(OPMHD HEHbEL
NPHHATOrO JUIA KOHKPETHOH MECAYHOH NapTuW, no 5-0¢ 4MCIo
(BKIIOYHTENBHO) MecAla (POPMHPOBAHHMS OKOHYATENBHOM LICHBI,
NPUHATOrO JUIA KOHKPETHOH MECAYHOH MapTHH. [pu sTOM
[MokynaTens He MMEET MpaBa OTKA3aThCA OT KOHEWHOro obmema
Tosapa, B Cily4ae [MOJNY4CHHS YBEJOMICHHMA MO 5-0¢ HHCIO
(BKITIOYHTENBHO) MecALA POPMHPOBAHUS OKOHYATENLHOH LIHBL.

B cnyuae manpasnenus [lpomasuom uHpopmauwun o6 obnéme
npeanaraeMod K nocraske maptuu Tosapa nocie 5 umncna Mecsua

18th day of the month preceding the month of final price
formation accepted for a definite monthly lot till the Sth day
(inclusive) of the month of final price formation accepted for a
definite monthly lot. At the same time the Buyer is not entitled
to reject the final Goods volume in case of receiving the
notification up to the Sth day (inclusive) of the month of the
final price formation.

Should the Seller inform the Buyer on the volume of a
suggested for delivery Goods lot after the 5th day of the month
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2. TERMS OF DELIVERY. SHIPMENT

2.1. Terms of Goods delivery shall be defined according to the
latest edition of the Incoterms 2010. The Goods are exported
from the Republic of Belarus.

2.2. The Goods shall be delivered on the terms DAP
(according to the edition of the Incoterms 2010).

2.3 The delivery of the Goods is made by railway transport in
tank cars of the general fleet of the railways according to the
shipping details, which are provided by the Buyer to the Seller
in the form of a shipping order. The Seller shall empower the
Buyer to free usage of rail tank cars of the inventory Belarusian
railway fleet for the periods from the date of delivery of the
Goods during the terms corresponding to the delivery periods
which are defined in the Clause 14 of the Agreement on
International Cargo Transportations (SMGS) that came into
effect 01.11.1951 and also for the period of 48 hours for the
discharge of the Goods from the rail tank cars at the end station
indicated by the Buyer when providing the shipping orders.

The time of the free usage of rail tank cars of the inventory
Belarusian railway fleet shall be defined by the calendar dates of
the corresponding marks made in the railway bill at the railway
stations during the travel of the rail tank cars loaded with
Goods. The date of return the empty rail tank cars to the end-
station after discharge shall be defined by the date of the
forwarding railway bill.

In case if the terms of free usage of rail tank cars of the
inventory Belarusian railway fleet is exceeded as a result of
Buyer’s action/inaction the Seller shall have the right to raise a
claim for contract terms violation and the amount of penalty
shall be calculated on the basis of 100 US dollars per each day
exceeding the said terms per each rail tank car in respect of

u3 cymmbl B 100 gomnapos CIIIA 3a ogHH CyTKH NpEeBBIIEHHA
YKA3aHHOTO BBINIE CPOKA 33 KAKAYIO M3 BAaroHOB-LACTEPH, B
OTHOIIEHHH KOTOPOH TAKOe HAapyIIEHHE CPOKOB ObUIO JIOMyIEHO.

[peacranennsie [IponaBuoM Kk oOrulate c4YeTa 3a MPEBBILICHHE
CPOKOB HEOIUIAYMBAEMOTO TONb30BAHHA BArOHAMH-LIUCTEPHAMM
HHBEHTAPHOrO napka bBenopycckod jene3HOH [OpOrH Moayexkar
onnare [lokynarenem B MOpAJKe, MPEIyCMOTPEHHOM HACTOSIIMM

Kontpakrom. [Tokynarens Bnpase sanpocuts y Ilpomasua konmm

which such term was breached.

Invoices issued by the Seller for the exceeded terms of the free
usage of rail tank cars of the inventory Belarusian railway fleet
shall be paid pursuant to the terms and conditions stip:
the present Contract. The Buyer shall have the righgf0 demand
from the Seller the copies of the gBcuments to”confirm the
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JIOKYMEHTOB, TOATBEPKAAIOUIMX ~(PaKTHIECKYI0 O0BOCHOBAHHOCTh
MIPEACTABJICHHOM K OIIAaTE CyMMBbI.

24. C uenpio ONTUMM3ALMM OTTPY30K M U  COrIAacOBaHHA
riepesosku Tosapa no ocHosHomy rmuiany [lokymarens 3a 17
KaJIeHIapHBIX JHEH 10 Ha4ana nepoa OTrPy3KH MECAIHOH NapTHH
obs3an npenocTasuTs [IpoaasLly NMpeBapHTENbHYIO HHPOPMALHIO O
HANpAaBNEHUH OTIPy3KM (HAMMEHOBaHME IPy3OmoNyHaTens u
CTaHUMH HA3HAYCHMUS ).

2.5. [okynarens we mosmsee 2 (aByx) pabodunx aHeH OT aaThbl
JIOTONHUTENBHOTO COTJIAMIEHHs, €CTM MHOE HE OroBOPEHO B
JlononHuTeNBHOM cornamenuu, 0basyercs npeaoctasuts [ponasiy
OTIPY304HYIO Pa3HApANKY Ha COTNACOBAHHYIO K MOCTAaBKE MapTHIO
Tosapa, coaepiKauLyio Bce HeoOXOMMMBIE [UIA OTIPY3KH PEKBU3HTBI:

CcTpaHa Hast ; MOJTHOE )BaHKE rpy3oromyHaress (Ha
PYCCKOM  S3bIKe),  €r0  aupec,  IKENE3HONOPOXKHBIH  KOI;
JKENE3HOJIOPOKHAs  CTAHIMA  TOTPaHMYHOrO  mepexoza M

JKEJIE3HOIOPOXKHBIM KO, HAMMEHOBAHHE CTAHLMM HA3HAYEHMS, KOX
CTAHUMHM, TOJBE3THOM MyTh, HAMMEHOBAHWE IUIATENbUIMKA 32
TpansuTHble  mopor. Huas  pononHuTenbHAs uHpopmanms,
yKasaHHas B OTTPY30YHOW pasHapslke HE ABIAETCHA obs3aTenbHOR
nna TlpopaBua ¥ MOXeT ObITb NPHHATA TMOCIHCAHMM JIMIIb K
CBEJICHHIO.

B cryuae ecnu no He 3asucsmum ot [poaasua npuraunam (Takum
Kak, OTKa3 rpy30MOIydares, OTKA3 HKEJIe3HOH JOPOrH B MpUEMKe
rpy3a), otrpy3ka ToBapa Mo OTTPY304HBIM PEKBH3HTAM, YKA3aHHbIM
B mpe/cTaBieHHbIX [okynaTeneM pasHapsiKkax, He MPe/ICTaBaAeTCA
BO3MOXHOM, [Iponasel BripaBe He MPUHMMATh TAKHE PAa3HAPAIKM K
MCIMOJIHEHHIO J10 TOJTBEP)KAEHHA CO CTOPOHBI TPY30MOJTyydaTess
W/MIH KENe3HOH JOPOTH TOTOBHOCTH K MPHEMKE COraCOBAHHOM
naptuu Tosapa. B stom ciyuae [Tponaserl Bnpase NpoOLTHTL CPOK
nocrasku ToBapa Ha pasyMHbl CPOK, HEOOXOAMMbIH W
JIOCTATOYHBIH JUIs BO30OHOBJICHMA MOCTABOK B CBA3H C JAHHBIMH
o6crosTenscTBamMu, npu 3Tom Ilponaser; o0s3yeTcs NMPeANPHHATE
BCE BO3MOKHBIE YCHITHS JUIA COKPAIICHHsS CPOKa, HEO6X0AMMOro /Ui
B0300HOBNEHHA MOCTaBoK. IlpomieHue cpoka mnocrasku Tosapa
Gyner  OoQOpPMAATECA ~ M3MEHEHMEM K COOTBETCTBYIOLIEMY
JIONOTHUTENEHOMY COTMALIEHHIO.

2.6. Tlokynmatens He mosaHee 2 (mByx) paboumx mweid mnocie
HanpaslieHuss eMy 3anpoca benopyccko skenesHo# I0poroi co
CTAHIMK OTNIPABIEHUs rpy3a 00a3yeTcss obecrneduTh BKIIOYCHHE B
apromaTusuposannyio cucremy «MECIUIAH» noarsepxuiesns o
FOTOBHOCTH NpHEMa TpPy3a IKENE3HOH JOPOroH, CTaHUMEH
HA3HAYEHHMs, TPY30MONydYaTe/ieM M TPAH3UTHBIMH JKEJIC3HBIMH

JIOpOraMH.
2.7. Hawano otrpy3ku ToBapa OCYmECTBISETCA MpH HATHYMM Ha
CTAHLMM OTTPABIEHHs OTrPy304HOM pasHapsaaku, obecr o

actual reason for the invoiced sum.

2.4 For the purpose of shipment optimization and in order to
coordinate the Goods transportation under the basic plan the
Buyer is obliged to provide the Seller with preliminary
information on shipment direction ( name of the Consignee and
the destination station) 17 calendar days prior to the beginning
of the shipment period for a monthly Goods lot.

2.5. The Buyer is obliged to provide the Seller with the shipping
order for the Goods lot agreed for delivery containing all details
necessary for shipment: the country of destination, the
Consignee’s name in full (in Russian), his address, railway
code; the railway border station of transition with railway code,
the name of the railway station of destination with  station
codes and spur tracks; the through roads payer’s name. The
shipping order shall be submitted within 2 (two) working days
from the date of the additional agreement, unless stipulated
otherwise by the additional agreement.  All additional
information stipulated in the shipping order is not obligatory for
the Seller and could only be taken by him into consideration.

In case if for the reasons beyond the Seller’s control (the
Consignee’s refusal, refusal of the railway to accept the cargo),
the Goods shipment under the shipping details stipulated in the
orders submitted by the Buyer is not possible the Seller shall be
entitled not to accept such orders for execution till receipt of a
confirmation from the consignee and\or railway on their
readiness to accept the agreed Goods lot. Should it be the case
the Seller has the right to prolong the term of delivery of the
Goods for the reasonable term necessary and sufficient for
renewal of deliveries in connection with the given
circumstances, the Seller being obliged to undertake all
possible efforts for cutting down the term necessary for renewal
of deliveries. The term of delivery prolongation shall be defined
by an amendment to a respective additional agreement.

2.6. Not later than 2 (two) business days after the request of the
Belarusian Railways is submitted to the Buyer from the dispatch
station the Buyer undertakes to provide the availability in the
automated system MESPLAN of a confirmation on readiness to
accept the cargo by the railways, destination station, consignee
and transit railways.

2.7. The Goods shipment is commenced subject to the

availability at the dispatch station of the shipping orders

MokymaTenem, MOATBEPAKACHUA O TOTOBHOCTH mNpHéMa rpysa
JKENIE3HOM JIOPOTOH, CTAHUMEH HA3HAYEHMA, IPy30mnoNyyaTenem H
TPaH3UTHBIMH JKEIE3HBIMM J10POraMH B CHCTEME «MECIIJIAH».

2.8.B ciyuae BBeJEHMA 3aNpeTa JKENE3HOM NOPOrol CTaHLMH
Ha3HaueHus Wi rpysononydaresnem, [lokynarens 06s3an B Tederue
2 (mByx) paboumx mHeH OT Aarbl BBENCHMA 3anpera 6o maTel
yBeZloMNIeHHs 06 OTKase rpy30onoiydaresns B MPHEMKE rpysa, eciu

submitted by the Buyer and the confirmation of cargo
acceptance by the railways, destination station, consignee and
transit railways in the automated system MESPLAN
2.8. In case a ban is introduced by the railway of the station of
destination or by the Consignee the Buyer is obliged within 2
(two) business days from the ban date or the date of notification
on the Consignee’s refusal to accept the cargo to replace the
hipping order (ban date is understood as the date from which

HHOE HE OroBOPEHO B HFOH—OH—I:._.OHVIOZ cor ATb
OTrpy304HYIO pasHapsaKy (MOJ AaTOH 3ampera NOHHMAETCA AaTa, C
KOTOPOM HEBO3MOJXHA OTTPy3Ka no npenocTasnesHoi [Tokynarenem

PP

shipment under the shipping order submitted by the Buyer is
impossible, which is confirmed by the telegram of the railway or

ToBapa OAHOW WMJIM HECKOJNLKHMX COIJIACOBAHHBIX MapTHH Oynet
MeHble 06bEMOB, ykasaHHbX B 1. 1. 1., obummit 06bem nomnexamero
nocraku Tosapa no cornacoanuio CTOpoH Moxer ObITh
BOCIMOJIHEH 32 CHET YBeJIHW4YeHHsA 00BeMa MOCIeIYIOMMX MECATHbIX
naptuii (npu Hanuuuu ToBapa) B mpesenax CPOKa MOCTABKH /WK
Npo/ieHMs CpPOKAa MOCTABKM HA MEPHOX  HEOOXOMMMBIH K
JIOCTATOYHBIN UIS TIOCTABKH MOJTHOro obbema Tosapa, ykasaHHOTO B
n.n. 1.1 Hactosimero KoHTpakTa ¢ COOTBETCTBYIONMIMM H3MEHEHHEM
KOTHPOBOYHBIX MEPHOJIOB.

B ciyuae He NOCTHXKEHHA CTOPOHAMM COJIACHA MO TPOUTEHHIO
cpoka  mocTaBk, [lokymartens — npuHEMaeT  (aKTHYECKH
oTrpysenHoe no Hactosmemy Kontpakty komudectso Tosapa 6e3
npeabaBnenus [Ipofasiyy NpeTeHswii no mocTaske MOJHOro obbema
Tosapa, ykazaxsoro B n.i. 1.1 Hacrosmero Konrpakra..

2.11. latoii mnocrasku naptud Toapa CTOpPOHBI MPH3HAIOT
NPOCTABIEHHYIO B JKEJIE3HONOPOXKHOHW — HAKIamgHOW  ;aty
KaJleHJapHOro mTeMresns 6enopycckor TIOrPaHHYHOH
JKEJE3HOMOPOKHOM ~ CTAHLIMH, YKa3aHHOW B  COOTBETCTBYIOUIEM
JIOTOJTHATEIbHOM COTTIAIICHHH.

2.12. B cinyyae OOKyMEHTATBHO MOATBEPHIAECHHOTO BPEMEHHOIO
cokpamenus nuG0 npekpamenus mnpomssoactsa Tosapa OAO
«Mosbipekuit  HIT3»  Tlokynatens npuHEMaeT — QakTHuecku
OTIpY’KEHHOE KOJMYeCTBO TOBapa, He NpPEBABIAA TNPH ITOM
INpozasiy TpeGoBaHHMs O MOCTABKE MONHOTO 06BEMA COrIacoOBaHHOH
naptuu ToBapa, a Taroke TPeGOBaHMH O BOMEIIEHHH CBA3AHHBIX C
3THM yOBITKOB H yIUIaTe ITPadHBIX CAHKIMH.

2.13. T'pysoornpasutenem Tosapa ssmserca OAO «Mosbipckuit
HII3», r. Mo3ssipp, win Mo3ssipckui nex [ocymapcTseHHOro

npeanpusituss  «benopycueds-Tpanc», 1. Moseipp, WM
OAO «Hadran», r. Hosomomouk, umu Hosononoukuit uex
TocynapcTBEHHOrO NpeaNpPHATHS «Benopycuedts-TpaHcy,

r. Hosomonoux w1 PYIT CI-tpasnc, r. Hosononouk, nu6o apyroe
MU, 0 HasHaveHuH kotoporo Ilpomasen yBenomur INokynarens B
YCTAHOBJIEHHOM TOPAIKE.

2.14. lMpoaaseu odopmuser Ceprudukar npoucxoxnenus Tosapa
0 MUCbMeHHOMy 3amnpocy [Tokymaress.

specified period of time is lower than the volumes stipulated in
sub-clause 1.1. then under the Parties agreement the total
volume of the Goods to be delivered may be compensated by
increasing the volume of successive monthly Goods lots
(subject to Goods availability) within the delivery period and\or
delivery period prolongation for the period necessary and
sufficient for the delivery of the full volume of the Goods
stipulated in sub-clause 1.1. of the present Contract subject to
the respective changes of quotation periods.

In case the Parties fail to agree upon the prolongation of
delivery period the Buyer shall accept the actually dispatched
volume of Goods without claiming from the Seller the delivery
of the full volume of Goods stipulated in cl.1.1. of the Contract.

2.11 The Parties admit the date of the Goods delivery the date of
the calendar stamp marked in the railway bill at the Belarusian
border railway station stipulated in a respective additional
agreement.

2.12. Should it be documented that OJSC Mozyr OR
temporarily decreases the volumes of the Goods production or
ceases to produce the Goods whatsoever, the Buyer shall accept
the actually shipped Goods amounts without claiming from the
Seller the full delivery of the agreed Goods lot or seeking
damages or penalties in respect thereof.

2.13. The consignor of the Goods is OJSC Mozyr OR, Mozyr,
or Mozyr division of State Enterprise “Belorusneft-Trans”,
Mozyr, or Naftan OJSC, Novopolotsk, or Novopolotsk division
of State Enterprise “Belorusneft-Trans”, Novopolotsk or RUE
SG-trans, Novopolotsk or any other person whose appointment
is advised by the Seller to the Buyer in the established
procedure.

2.14. The Seller draws up Certificate of Origin by written
request of the Buyer.

3. CJAYA-IPUEMKA, KAYECTBO U KOJIMYECTBO
TOBAPA

3.1. Kagectso Tosapa, nocrasnsemoro no Hactosmemy KonTpakry,
nomxkno coorsercreosath CTH 1658-2012. Kacnas maptus Tosapa
JI0JKHA COMPOBOMKIATHCA MACTOPTOM KayecTBa.

3.2. Tosap cyMTaeTcs MOCTaBNEHHBIM [IpOJABLUOM M MPHHATHIM
lMokynatenem (eciM HMHOE HE OroBOpeHO B JlOMONHMTENBHOM
COTTTAMEHHH):

wv no KOJMYECTBY — B COOTBETCTBHH C BECOM, YKa3aHHbBIM B
TOBAaPOCOMPOBOAMTEIBHOM JIOKYMEHTE. O:ﬁoh&hml:o KOJIH4eCTBa
otrpyskentoro Tosapa mpou3BomuTcs Ha BaroHHbIX 200-TOHHBIX
SMEKTPOHHBIX BECAX M YCTAHOBJICHHAas TakuM oOpasom Macca
yKa3blBaeTcs B  TPAHCMOPTHOM  JOKymeHTe. OmHOBpEMEHHO
pe3ybTaThl B3BEUIMBAHMS (JMKCHPYIOTCA B BECOBBIX CepTHuKaTax-
pacriedarkax, KOTOpble ABIAIOTCA GECCroOpHBIM 0Ka3aTeNbCTBOM
(daKTHYECKH OTIPYXKEHHOro Kojudectsa ToBapa Mo HaKIaAHOH
Iponasua.

6) 1m0 KavecTBy - B COOTBETCTBMH C Ka4eCTBOM, YKa3aHHbIM B
NacropTe Ka4ecTsa.

3.3. [lynkrom caauu-npuemks Tosapa cuMTaeTcs:

3. ACCEPTANCE, QUALITY AND QUANTITY OF THE
GOODS

3.1 The quality of the Goods delivered under the present
Contract shall be in full conformity with STB 1658-2012. Each
lot of the Goods shall be provided with the Quality Certificate.
3.2 The Goods are considered delivered by the Seller and
accepted by the Buyer (unless stipulated otherwise in the
Additional agreement):

a) in respect of quantity — as per quantity of the weight indicated
shipping doc. The quantity of the shipped Goods shall be
determined with the 200-tons electronic weightbridge and stated
in the transport document. Simultaneously the results of
weighing shall be fixed in the weighing certificate print-outs
which are an indisputable evidence of the actually shipped
quantities under the Seller’s railway bill.

b) in respect of quality — as per quality stipulated in the Quality
Certificate.
3.3. The place of transfer and acceptance of Goods shall be

OTTpy304HOW  pasHapsiKke,  MOATBepxkaeHHas  Tenerpammoii | the letter by the Consignee or by non-availability of the considerad:
KENE3HOH OpOrM  NMGO MMCEMOM  pysomoydarens, nuGo | confirmation on Goods acceptance in the automated system -DAP - >ene3HOIOPOXHAA CTAHLUMA MOrPaHHYHOro nepexona, | - DAP basis the railway border station of transition stipulated by
OTCYTCTBHEM TIOATBEPXKACHHA 0 FpP Fpy3a—5 MESPLAN). onpegenennoro Ctoponamu B JIONONHUTENEHOM COX the Parties in Additional aer

«MECIUIAH»).

2.9. B ciryqae HEBO3MOKHOCTH TMOCTABKH TOBapa 10 HE3aBHCAIIMM
or [lpojaBua mnpHYWHaM, a TaKke B CIyd4ae HapyUIEHHs
[MokynateneM yCNOBHMH OMIaThl WIH CPOKOB  MOIHCAHWA
JIOMONHMTENBHBIX cornamenuit, IIponasen BOpase YMEHbUIMTH
KOJIHYECTBO COracoBaHHoM napTuu Tosapa.

2.10.B ToM cnyuae, ecnu no He 3asucammuM ot [lpomasua

2.9. Should it be impossible to deliver the Goods for the reasons
beyond the Seller’s control, or should the Buyer violate the
terms of payment or additional agreement signing, the Seller
shall be entitled to decrease the volume of Goods agreed for
delivery.

2.10. In case if due to reasons beyond the Seller’s control the
quantity of Goods of one or more agreed lots delivered within a

NPUYMHAM TIOCTABJIEHHOE B OMp 1l MEPHOJI KOJIUYECTBO

3

3.4.B cnyuae nanuums y [Tokymarens kakux-nmubo COMHEHWH B
OTHOIIEHHH Ka4yeCTBA W/WIH KOJMYECTBAa NOCTaBjieHHOro Tosapa
npuem ToBapa no Ka4ecTBy H/HIHM KOJHYECTBY OCYIIECTBIAETCSH
[lokynateneM C MNPHBICYEHHEM  HE3ABHCHMOH  3KCNEPTHOH
OpraHM3alyMK, Ha3HaYaeMOoH 1o cornacosanmio ¢ [Tpoxasuom.

Bce pacxombl MO MPOBEACHMIO JKCNIEPTH3BI KAuecTsa H/WIH
KonMuecTBA B TakoMm ciydae Hecer [lokynarens. B cnyuae
NOATBEPXKACHNS HE3aBMCHMOH JKCIEPTHOH opranmsaumed daxra

3.4. Should the Buyer have any doubts concerning the quality
and/or quantity of the delivered Goods the acceptance of the
Goods per quality and/or quantity shall be effected by the Buyer
with proceeding of an independent examining organisation
appointed under the agreement with the Seller.

Should it be the case the Buyer shall bear all expenses on the
quality and/or quantity testing. In case the fac quality and/or
quantity discrepancy regarding 9&000% ddlivered under the
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HECOOTBETCTBMA  KOJIMYECTBA M/WIM  KauecTBa MOCTABJICHHOIO
Tosapa ycnosusm Kontpakra, [posaseu Bosmeiaer [Tokynatemo
BCE PacXO/ibl MO MPOBEIEHHIO IKCTIEPTH3bI.

3.5. Onpenenenne KOMMYECTBA M Ka4eCcTBa MOCTABIEHHOrO Tosapa
OCYIIECTBIACTCA B COOTBETCTBMH C METOAMKOM M3MEPEeHHH U C
yHETOM ~ HOPM  €CTECTBEHHOH  YObUM,  MpPeayCMOTPEHHBIM
JIEHCTBYIOIMM  TO/UIE/KANIMM MPUMEHEHHIO  3aKOHOJATENLCTBOM
Pecny6nuku benapycs.

present Contract is confirmed by the testing of an independent
examining organisation, the Seller reimburses to the Buyer all
expenses on the testing.

3.5 The quantity and quality of the delivered Goods shall be
defined on the basis of a measurement procedure and subject to
norms of natural losses as stipulated by the valid legislation of
the Republic of Belarus to be applied.

4. HIEHA
4.1. Llena Tosapa oroBapuBaercs JIOTIONHUTENIBHBIM COTIAICHHEM.

4.2 llena Tosapa dopmupyercs Ha ycnosusx DAP rpaunua
Pecny6nuku benapycs.
4.3 Pacuer OKOHYATEJIbHOHM LEHbl 3a nocTaBieHHsi Tosap

[POM3BOAMTCA ~ MOCNE  MOCTaBkW  Tosapa M OKOHYaHMA
KOTHPOBOYHOrO ~ MepHoja, —ompenensemoro  JlomonHHTE bHbIM
COrNaleHHueM, " odopmnsercs JlononHeHHeM K
COOTBETCTBYIOIIEMY JIOMONMHATETBHOMY COrAMIEHHIO,

noanuceiBaeMbiM 06enmu CToponamu Hactosmero Koxrpakra.

4.4, llena Tosapa, mocTasnsemoro mo HactosmeMy Kowrtpakty
yeranasnmsaercst B espo. Liena Toapa onpenensiercs no gopmysie.
Llena ToBapa paccuMTBIBAETCS HA OCHOBAHMHM 6a3HCHBIX KOTHPOBOK
ryGimkyembix  areHTcTBOM «Argus  European Product» mnon
3aronoskom «Northwest Europe - barge - Eurobob Oxy».

Dopmyna onpeesieHust npeasaputenbnoii uenst (Pre)) Tosapa:
Pr(P) = ((PI(P) +D)*1,1 + K(P))/ K(P) EUR/USD,

PI(P) — cpeatee 3HaueHHe 6a3MCHBIX KOTHPOBOK M0 KOTHPOBOYHBIM
nusam ¢ I no I8 (sxmouumensno) mecayd, TNPENNECTBYIOUIErO
Mecaily (JOPMHPOBAHHS OKOHUATENBHOH LEHBI COINACOBAHHOH
naptiu Tosapa, B gosuapax CILIA 3a METPHYECKYIO TOHHY;

D - nonpaska Ha ycnosuax FCA cr. bap6apos, npeanokerHas
Tokynarenem B KOHKYPCHOM MPEIOXNEHHH, B 0JLIapax CLIA 3a
METPHYECKYIO TOHHY;

K(P) — craBka jKee3HOJIOPOKHOO Tapuda Ha NepeBo3Ky OHOM
meTpuueckoit TonHbt Toapa ot cT. bapbapos, s BaroHos obmero
napka, fefiCTByIoas Ha Aaty peanusaiyu Tosapa, paccauTaHHas ¢
npuMenenuem cpeanero kypca aommapa CIIA k Genopycckomy
pybmo 3a Mecsll MpPEMIECTBYIOUMA MECALY MOATBEPHKICHHA
pecypea K peanusaluy , MyOIMKyemoro Ha caite HaumonansHoro
banka Pecrybnuku  Benapyce (http://www.nbrb.by/statistics/
Rates/AvgRate/);

K(P) EUR/USD - kypc espo k nosutapy CLIA EURO/US DOLLAR
FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE, 3auKkcHpOBaHHbIH
EBponeiickuM  LEHTpanbHbiM  6aHKOM (nanee - EIIB) no
pedepercHoMy Kypcy OOMeHa MHOCTDAHHBIX BANIOT Ha 14:15
LIeHTPATIbHO-EBPOTIEHCKOTO BPEMEHH, OMyGIMKOBAHHOrO Ha caite
www.ecb.int:

- s obbema (NMAapTHH) MOATBEPAICHHOTO K mocraBke Toeapa B
nepuox mo 18 uMCIO Mecsua, MPEAUIECTBYIOWIErO  MECALY
OpMHpOBaHHA OKOHYATENbHOH LEHBI — HA 19 uucno Mmecsua,
NIPE/IIECTBYIOUIEr0 MECALLY (OPMHPOBAHHMS OKOHYATENBHOH LICHbI
cornacosanHo# naptun Tosapa,

- s obbema (MApTHHM) TIOATBEPAKACHHOTO K rnocraske Tosapa B
nepuon mocne 18 umcna mecsua, NPEAWIECTBYIOWIErO MECALy
(OPMHPOBAHHA OKOHYATENBLHOW LEHBl — HA JATY, CIEAYIOWYIO 33
JIATOMH MOATBEPHKACHHA PECYPCa K PEaTH3aliH.

B ciyuae eclM Ha yKasaHHbiH JeHb He Gyner nyGiMKauMi Kypcos

4. PRICE

4.1. The price of the Goods shall be stipulated by an Additional

agreement.

4.2. The price of the Goods makes on the basis DAP border of
the Republic of Belarus.

4.3. Calculation of the final price for the delivered Goods is
made after the Goods delivery and ending of the quotation
period as stipulated in the Additional agreement and is drawn up
as an addendum to a respective additional agreement signed by
both Parties of the present Contract.

44. The price for the Goods delivered under the present
Contract shall be fixed in Euro. The price for the Goods is
calculated according to a formula.

The price of the Goods shall be calculated on the basis of basic
quotations published by ~Argus European Product agency in its
publication under the title « Northwest Europe - barge -
Eurobob Oxy » .

The provisional price (Pr(P)) is calculated as follows:

Pr(P) = ((PI(P) +D)*1,1 + K(P))/ K(P) EUR/USD,

PI(P) — average value of the basic quotations for the period from
the 1st to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton;

D - the correction (on the basis FCA st. Barbarov) offered by
the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

K(P) — the railway rate for transportation of one metric ton of
the Goods from st. Barbarov for RTCs of the general fleet for
the date of the sale of Goods and calculated on the basis of
USD \ BYR average currency exchange rate for the month
preceding the month of sale confirmation and published on the
sitt of the National Bank of the Republic of Belarus
(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/ AvgRate/);

K(P) EUR/USD - Euro/US Dollar FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE of the European Central Bank (ECB)
fixed at 14:15 (CET time) and quoted on www.ecb.int:

-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within the period up to the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the 19th day of the
month preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lot;

-for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within period after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization.

In the event that there is no ECB rate quoted on such day the

~t-folk bl shall-apply

naptuu Tosapa, B nomnapax CLIA 3a METpUUECKYIO TOHHY;
D - nonpaska Ha ycnosusx FCA cr. bapbapos , npeanoxennas
[okynatenem B KOHKypcHOM npemtoxenus, B nonnapax CLLIA 3a
METPHYECKYIO TOHHY;
K(F) - craBka »eNe3HOJOPOKHOr0 Tapua Ha MepeBo3Ky OAHON
meTpudeckoii Tounst Tosapa ot cr. Bapbapos 1o cr.
s BaroHos obmiero napka npu 3arpyske 50 TOHH, hasoﬂwv:oEmE
Ha JaTy oTrpy3ku ToBapa, pacCYMTaHHAA C MPUMEHEHHEM CPEIHEro
kypca snonmapa CIIA k Gemopycckomy pybmo, 3a Mecau
NPeIIECTBYIO UMK Mecsiy peanu3aimu ( ),
ny6nukyemoro Ha caiite Haumonanenoro bamka Pecry6nnku
Benapycs (http://www.nbrb.by/statistics/Rates/ AvgRate/);
PI(F) — cpensee  3Hauenue Oa3MCHBIX KOTMDOBOK N0 6ceM
KOMuUpoeounsim OHAM mecAya (HOpMHUPOBAHMA OKOHHATENbLHOM
IEHBI, YKAa3aHHOTO [PH COTNIACOBaHMM mapTuu Tosapa, B Hoi1apax
CIIIA 3a METPHYECKYIO TOHHY;
K(P) EUR/USD - kypc eBpo k gomnapy CIIIA EURO/US DOLLAR
FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE, 3adukcupoBaHHbIH
EBponeiickuM  LeHTpanbHbiM  Oamkom (nanee - ELB) no
pedepercHoMy Kypcy OOMeHAa WHOCTpaHHBIX BamoT Ha 14:15
LEHTPATBHO-EBPONEHCKOrO BPEMEHH, OMyOIHKOBAHHOrO Ha caiTe
www.ecb.int:
- s obbema (MapTHHM) MOATBEPXKACHHOrO K roctaske Tosapa B
nepuon mo 18 €ucno Mecslia, NpPEMUECTBYIOWEr0 —MECALY
(OPMHpOBAHHA OKOHYATENbHOW LEHBl — Ha 19 uMcno mecsua,
NPeIeCTBYOMmero MecAly (OPMUPOBAHHMA OKOHYATENBHON LIEHbI
cornacoBanHo# maptuu Tosapa,
- ans obbeMa (MapTHHM) MOATBEPXKAEHHOrO K moctaske Topapa B
nepuoa mocie 18 umcna Mecsua, NPEMIECTBYIOWIEr0 MECALy
(DOPMHpPOBAHHMS OKOHYATENLHON LEHBI — HAa 1aTy, CASAYIOUYIO 33
JIaTOM MOATBEPIKACHHA PECYPCa K PEa3aLyH.
B cryuae ecu Ha yKasaHHbIH JeHb He Oyner myGnukauui Kypcos
ELIB, ucrionb3yeTcs nepsas nocaeayromas mybnukaums;
K(F) EUR/USD - kypc espo k nomnapy CIIIA EURO/US DOLLAR
FOREIGN EXCHANGE REFERENCE RATE, 3adukcupoBaHHbIH
ELIB no pedepercHomy Kypcy OOMeHa MHOCTPAHHBIX BAIIOT Ha
14:15 UEHTPATbHO-EBPOMEHCKOr0 BPEMEHH, OMyOIMKOBAHHOrO Ha
caiite www.ecb.int, Ha 2-# GaHKOBCKMH IE€Hb, CIEAYIOMH 3a
NOCNETHMM  KOTHPOBOYHBIM  JHeM  Mecaua  (opMmupoBaHus
OKOHYATENIbHON LIEHBI.
®opmyna onpeaenenns okoHuatenbHoi uenbr (Prg) Tosapa
(Bapuant II):

Pr(F)=(PI(F) + D + K(F))/ K(F) EUR/USD,
PI(F) - cpeamee 3HaudeHue OasUCHBIX KOTHPOBOK no  6cem
Komupogounsim OnAM Mecaya (HOPMHPOBAHMA OKOHYATENbHOM
LIeHbI, YKA3aHHOTO MpH cornacoBanuy naptuu Tosapa, B nomapax
CIIIA 3a METPUYECKYIO TOHHY;
D - nonpaska na ycnosusix FCA cr. bapbapos , mpeanoxeHHas
IMokynaTenem B KOHKYPCHOM npesuioskenus, B nontapax CLUA 3a
METPHYECKYIO TOHHY;
K(F) - cTaBKka eJe3HOAOPOKHOrO Tapuda Ha NepeBO3Ky OJHOM
meTpuueckoi Tonusl Tosapa ot cT. BapGapos no ct. .
s BaroHos obmero napka npu 3arpy3ke 50 TOHH, AeHCTBYyIOmAs
Ha jaty otrpy3ku ToBapa, pacCYMTaHHas C IPUMEHEHHEM CPEIHEro
kypca nonnapa CIIA k Genopycckomy pybmo, 3a Mecsu
npealecTBylOmMiA  Mecsity  peanmusaumu  ( ),

D - the correction (on the basis FCA st. Barbarov) offered by
the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

K(F) - the railway rate for transportation of one metric ton of
the Goods from st. Barbarov to st. for RTCs of the
general fleet with 50 tons valid for the date of Goods shipment
and calculated on the basis of USD \ BYR average currency
exchange rate for the month preceding the month of sale
( ) and published on the site of the National Bank of
the Republic of Belarus
(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/Av gRate/);

PI(F) - the arithmetic average of basic quotations throughout
all quotation days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods lot, in USD per
metric ton;

K(P) EUR/USD - Euro/US Dollar FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE of the European Central Bank (ECB)
fixed at 14:15 (CET time) and quoted on www.ecb.int:

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within the period up to the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the 19th day of the
month preceding the month of the final price formation for the
agreed Goods lot;

- for the volume (lot) of the Goods confirmed for delivery
within period after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation — on the date following the
date of confirmation the Goods for realization.

In the event that there is no ECB rate quoted on such day the
next following publication shall apply.

K(F) EUR/USD — Euro/US Dollar FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE of the European Central Bank (ECB)
fixed at 14:15 (CET time) and quoted on www.ecb.int on the
second banking day following the final quotation day of the
month of final price formation.

The final price (Pr(F)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant II):

Pr(F)=(PI(F) + D + K(F))/ K(F) EUR/USD,

PI(F) - the arithmetic average of basic quotations throughout
all quotation days of the month of the final price formation
indicated while confirming a definite Goods lot, in USD per
metric ton;

D — the correction (on the basis FCA st. Barbarov) offered by
the Buyer in the bid, in US dollars per metric ton;

K(F) - the railway rate for transportation of one metric ton of
the Goods from st. Barbarov to st. for RTCs of the
general fleet with 50 tons valid for the date of Goods shipment
and calculated on the basis of USD \ BYR average currency
exchange rate for the month preceding the month of sale
( ) and published on the site of the National Bank

ny6nukyemoro Ha caiite HaumonanbHoro bamka PecryGnnkn
Benapycs (http:/www.nbrb.by/statistics/Rates/ AvgRate/);

ELIB, HCTOJNb3yeTCA nepBas MOCHeAyroas MyONHKALHA.

@opmyaa onpeaeieHHs] OKOHHATENBHON UEHbI (Prg) Tosapa
(Bapuant I):

Pr(F) = (PI(P) + D + K(F))/ K(P) EUR/USD +( PI(F) - PI(P))/ K(F)
EUR/USD,

PI(P) — cpearee 3Ha4eHHe 6a3MCHBIX KOTHPOBOK MO KOTHPOBOYHBIM
maam ¢ I no 18 (sxmwovumensno) mecaya, NpeIUIECTBYIOUIErO
mecsiy (OPMHPOBAHHA OKOHYATENBHOM UCHBI COrIaCOBaHHOM

next F:-Ci:_m P Shat-appty-

The final price (Pr(F)) of the Goods shall be calculated
according to the following formula (variant I):

Pr(F) = (PI(P) + D + K(F))/ K(P) EUR/USD +( PI(F)-PI(P))/ K(F)
EUR/USD,

PI(P) — average value of the basic quotations for the period from
the 1st to 18th quotation day (inclusive) of the month
preceding the month of the final price formation for the agreed
Goods lot, given in USD per metric ton;

of the Republic of Belarus
(http://www.nbrb.by/statistics/Rates/AvgRate/);
K(F) EUR/USD - the average value of EUR\USD exchange

EURO/US DOLLAR FOREIGN EXCHANGE REFERENCE
RATE, 3apukcuposanbix ELIB no pedepercHomy kypcy obmena
MHOCTPaHHbIX BAMOT Ha 14:15 LEHTPATBHO-EBPONEHCKOTO BPEMEHH,
ny6nukyembix Ha caiite www.ecb.int, no scem mHam myGnukauni
kypcos ELIB Mecsua GOpMHPOBAHHA OKOHYATENBHOH LICHBL.

Moxynatens B cpok a0 l-ro umcna mecsiua GopMHpOBaHHS
OKOHYATEILHOH ueHbl, TOro ans KOHKPETHO#H

rates EURO/US DOLLAR FOREIGN EXCHANGE
REFERENCE RATE, as fixed by European Central Bank
(ECB) under the reference foreign currency exchange rates at
14.15 Central European time (CET) published on the site
www_ecb.int throughout all days of the month of the final price
formation when ECB exchange rates are published.
The Buyer is entitled to choose the variant of
calculation until the 1st day of t

al price

month of tie final price
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COracOBAHHOH NapTHH, BIIf BbIOpaTHL Baf T popmyint
pAacueTa OKOH4ATE/ILHO UeHbI, HANPABHE B A/pec Ipoaasua
cooTBeTcTBYIOmEe NuCbMO. B ciyuae He npeaocTaBeHus
maunnoit  undopmauun I[lpojgasen npumenser BapHAHT
hopMy I, HCMOIL3YeMblii B MPELULYIIEM MeCAUE ATt pactiera
OKOHUYATEIbHOI  UeHBI pBOii  MOATBEPANEHHON MAPTHH
Tosapa.

B cnyuae noxrseprienns [Tpogasuom obbéma (naptun) Tosapa B
riepuon mocne 18-ro uMcna MeCAUa, MPEAMIECTBYIOWIEro MECALY
chopMHpOBaHUs OKOHYATENBHOM LICHBI, MPHHATOMY /1A KOHKPETHOH
COrIACOBAHHON MApPTHH, MO MOCNEHMA JCHb (BKJIFOYMTENTBHO)
mecaua, NpeAlecTBYOWEro MecAIy dhopmupoBaHus
OKOHUATE/THHOM LEHbI, MPHHATOMY JUIsi KOHKPETHOH COrIacOBAHHOM
napruu, [lokynatens Bripae BbIOpaTh BapuaHT dopmynbl pacuéra
OKOHUATENIBHOH LiEeHbI B CPOK 10 1-ro gucia Mecsla GopMHPOBAHHS
OKOHYATENbHOM LIEHbBI, MPUHATOTO JUIA KOHKPETHOH COIIACOBAHHOM
napTuy, Hanpasus B anpec [1poaasua COOTBETCTBYIOMEE nuceMo. B
crydae He MPENOCTABIEHUS JaHHOH undopmamu  [ponaserny
[pHMEHSeT BapHaHT (OpMyIibL, HCTONb3yeMOH B MPEABLIYIIEM
Mecale  JUIA  pacyéra  OKOHYATENbHOH  LCHBI nepBoH
rioaTBepiKAeHHOM napThu Tosapa.

B ciyuae noarsepyeHus [1poaasuom k nocraske o6béma (napTvm)
Tosapa B mepwox ¢ l-ro umcra meciua hopmuposanus
OKOHYATE/BHOH LEHBI, MPUHATOTO Ul KOHKPETHOH COrnacoBaHHOM
naptuu, [lokynarens Brpase BHIOpaTh BapuaHT opMmynbl pacuéTa
OKOHYATeNbHOM LEeHb! 10 MoMenTa mybmukamu ELB kypca espo k
nonmapy CUIA wHa caiite www.ecb.int (Kp eur/usd) ma nary,
Cleylouryio 3a JAaTOW TMOATBEPHKICHHS DEeCypea K peamnsaliu,
Hanpasu B apec [1poaasua COOTBETCTBYIOMIEE MMUCHMO. B cmy4ae
HENpeNOCTaBNeHNs JaHHOH MHOpMALHH Tpoaasen NMpHUMEHSET
BapuaHT (OPMYIIbi, MCMONB3YeMbIH B MPEBLIYLIEM MECALE LA
pacuéTa OKOHYATENbHON LCHBI MepBOi  MOATBEPXKAEHHON MapTHH
Tosapa.

Jlns nepsoii noctaBky no kotpakty [lokynarens Bnpase BbIOpATH
BapuaHT Qopmybl pacuéra OKOHYATE/IbHOM LEHbl B CPOK 10 1-ro
aucna MecAla (POPMUPOBAHMA OKOHHATENBHOH LICHbI, HAMPABHE B
anpec  Ilpomasua  COOTBETCTBYIOUIEE  [THCHMO. B  cmyuae
noarsepaesus [ponasuom obbéma (naptun) Tosapa B mepuon ¢
l-ro umcna Mecaua (JOPMHMPOBAHMA ~OKOHYATENBHOM  LCHBI
Iokynarens —Bnpase  BbIOpaTh  BapHAHT dopmynbl  pacuéra
OKOHUATEbHOM LeHbl 10 MomenTa mybamkain ELLB kypea espo k
nonnapy CIUA wa caite www.ecb.int (Kp eur/usd) Ha narty,
CeyloUlyl0 33 JaTOH MOATBEPXKICHWA Pecypca K peatusally,
nanpasus B anpec [1posiaBua COOTBETCTBYIOMIEE MUCHMO. B ciyuae
He MPENOCTABNEHWA NaHHOH HHQOP B OroBOP 1€ CPOKH
IpomaBelt NPUMEHAET BTOPOH BApHAHT dopmynbl Ui pacuéra
OKOHYATEJIbHOH LICHBI.

OKOHuaTe/IbHAA LIEHA MePBOM MECAYHOH COTNIACOBAHHOM MapTHH
ToBapa pacCYMTBIBACTCA MO BCEM KOTMPOBOYHBIM JIHAM 33 HOAOpB
2015 r. (OPHEHTHPOBOYHBIN MEPHOA OTIPY3KH C HII3  HoAGpb-
nexabps 2015 1.);

OKOHUATE/IbHAS LEHA NATHAIUATOH MECAYHOH COMNACOBAHHOM
napTuu ToBapa PacCUMTHIBACTCA 10 BCEM KOTHPOBOHHBIM JIHAM 33
asryct 2016 r. (OpHEHTHPOBOYHBIA NEPHON OTIPY3KH C HIT3 asrycr-
centabpp 2016 1.).

- W manee, 10 OTIPY3KH 00beMa, yKa3aHHOro B I.IL 1.1 Kontpakra ¢
yuerom ~/+5% 1o seiGopy [lponasua npy A0CTHKCHHH CropoHamu

formation in respect of a definite agreed Goods lot by
sending to the Seller a respective notice. In case this
information is not submitted the Seller shall apply the
formula variant that was applied for final price calculation
of the first confirmed lot of the Goods in the previous
month.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the
Goods made after the 18th day of the month preceding the
month of the final price formation in respect of a definite agreed
Goods lot up to the last day (inclusive) of the month, preceding
the month of the final price formation in respect of a definite
agreed Goods lot, the Buyer is entitled to choose the variant of
final price calculation until the st day of the month of the final
price formation in respect of a definite agreed Goods lot by
sending to the Seller a respective notice. In case this information
is not submitted the Seller shall apply the formula variant that
was applied for final price calculation of the first confirmed lot
of the Goods in the previous month.

In case of the Seller’s confirmation of the volume (lot) of the
Goods made within the period starting with the Ist day of the
month of the final price formation in respect of a definite agreed
Goods lot the Buyer is entitled to choose the variant of final
price calculation until the moment of Euro/US Dollar foreign
exchange reference rate ( Kp eur/usd ) is published by ECB on
www.ech.int on the date following the date of confirmation the
Goods for realization, by sending to the Seller a respective
notice. In case this information is not submitted the Seller shall
apply the formula variant that was applied for final price
calculation of the first confirmed lot of the Goods in the
previous month.

For the first delivery under the Contract the Buyer is entitled to
choose the variant of final price calculation until the Ist day of
the month of the final price formation by sending to the Seller a
respective notice. In case of the Seller’s confirmation of the
volume (lot) of the Goods made within the period starting with
the 1st day of the month of the final price formation the Buyer is
entitled to choose the variant of final price calculation until the
moment of Euro/US Dollar foreign exchange reference rate (
Kp eur/usd ) is published by ECB on www.ecb.int on the date
following the date of confirmation the Goods for realization, by
sending to the Seller a respective notice. In case this information
is not submitted within the stipulated period the Seller shall
apply the second formula variant of the final price calculation.

The final price of the 1st monthly agreed Goods lot is calculated
throughout all quotation days of November 2015 (estimated
period of shipment ex-refinery November 2015 - December
2015);
The final price of the 15" monthly agreed Goods lot shall be
calculated throughout all quotation days for August 2016 (the
estimated period of shipment ex-refinery August-September
2016).

- and so on until the volume of the Goods stipulated in sub-
clause 1.1 subject to -/+5% in the Seller’s option is shipped in

5. CTOUMOCTb TOBAPA, JIOBUSA
MOPAJOK PACYETOB
5.1. OpueHTHpOBOUHAs CTOMMOCTb ToOBapa, MOCTABNAEMOro Mo
nactosmemy KoHTpakTy, cocTasiser 10 €Bpo.
5.2. Omnara ocymectsiuserca B ¢opme 100% npeasaputensHOR
omathl cornacopaHHoi maptuu Tosapa B Teuenue 2 (aBYX)
GaHKOBCKMX  aHeil  oT  matel  BbictaBienus  [lponasuom
COOTBETCTBYIOIIETO CYETa
5.3. B ciyuae yBeMEHUA CTOMMOCTH Ha TOCTABIIAEMbIA Tosap npu
pacdeTe OKOHYATENBHOW LEHBI, lNponasen, He mnosaHee 60
(ecTHaECATH) KaNeHIAPHBIX [HEH OT JaThl OTIPY3KH Tosapa ¢
3aBOJA-TIPOM3BOJMTENS,  BBICTABNAET CHET HAa Jomnary, a
[okymaTenb OMNAaYMBaeT PA3HMLY JATOM BATIOTHPOBAHWA HE
no3zaHee 2 (aByx) 6aHKOBCKHMX JIHEH CO [HA BHICTABIICHHA CHETa.
5.4.B cnydae eciM OKOHYATeNbHAs CTOMMOCTH MOCTABIEHHOrO
ToBapa COCTAaBMT CYMMY MEHEE CYMMbI MPEBAPUTEILHOH OTUIATH,
[ponaseny 06f3aH BEpHYTb JIEHEKHBIE CPEACTBA B  pasmepe,
MPEBBILAIOMEM NOIEKAUIYIO OIIATe CyMMYy, B TedeHME 15
(nsTHAmUATH) 6AHKOBCKMX JHEH OT JATbI MOTY4CHHA MUCHMEHHOTO
sasenenws [loKynaTens O BO3BpAaTe TaKOH CyMMbl MPH HATUYHA
noanucadHoro CTOpOHaMK aKTa CBEPKH B3aHMOPACyeToOB.
5.5. B cpok, He mpesbimatommii 20 (1BaauaTh) KaNCHIAPHBIX IHeH
OT HACTyMMBIIEH MO3/IHEe JAThl MOCTABKM COTIACOBAHHOM MapTHH
ToBapa Wi 1aThl OKOHYAHMs KOTHPOBO4HOro mepuoza, Ilponaseut
oopmIseT, NOANMCHIBAET M NMpeacTaBseT [IokyrnaTemo akT CBEpKH
B3aMMOpAcyeToB Mo cornacoBannod mapruu Tosapa B JBYX
sk3emmuipax. OOpMICHHBIH AKT CBEPKH B3aMMOPACYETOB JIOKEH
6brTh  mpejcTaBieH  [IpomaBuoM B MOpsAKe MW B CPOK,
obecrneuanBaromum paccMoTperne ero [lokynarenem  MOAMHCaHME
He no3Hee 2 (1Ba) pabouMX THEH OT AaThl €ro Mpea0CTaBIeHUS.
B ciaydae OTCYTCTBMA MOTMBMDOBAHHBIX M OGOCHOBAHHBIX
pospaxenuii [lokynarens obs3an He nosanee 2 (a8a) pabounx nHeH
OT JaThl NOJNyYeHHs AKTa CBEPKH B3aMMOPACYETOB MOMIMKCATL €ro K
ofecrneuuTs Mpe0CTaBIeHHE OIHOMO MOAMMCAHHOTO 3K3EMIUIApa B
anpec [ponasua.
[MokymiaTesb BIPaBe B T€ e CPOKH NMPEJCTABHTH CBOM BO3PAKEHHS B
OTHOWEHMM  npeacTaBienHoro  [lpomaBuom — aKTa  CBEPKH
B3aMMOpACYETOB. Takue BO3PAKEHWA MOIYT OTHOCHTBCA H 6bITH
NpU3HAHBI 0GOCHOBAHHBIMM TONLKO B OTHOWICHHH LEHBI H obwen
CTOMMOCTH MOCTABIIEHHOH COrIacoBaHHOM napTun Tosapa.
JlaToi MOANMCAHMA AKTa CBEPKM B3aMMOPAcyeTOB ABJIACTCA JaTa
noanucanus ero [Tokynarenem.
Ec/u B TedeHMe CPOKA, yKa3aHHOro B ab3aue BTOPOM HACTOALIErO
nynkra, [Tokynatens e npeactasut Iponasiy MOJTMCAHHBIK aKT
CBEPKH B3aMMOPAcCyeTOB JMOO CBOW BO3PWKEHHMA MO HEMY HIH
npenctasnenHoMy I[IponaBuoM 0GOCHOBAHMIO, aKT MPHU3HAETCA
COrIacOBaHHbIM CropoHamH. Jlatoit  moAnMCaHUsA akra
B3aMMOpPACYETOB B TAKOM Clyqae SBIAETCA JaTa, HE MO3aHEe
KOTOPO#i OH MoUIeskan paccMoTpenuto [lokynaresiem.
5.6. B kauecTBe BAMIOTHI IUIATEkKa MPH PacyeTax Mo HACTOAWEMY
Kontpakty CTOPOHbI HCTIONB3YIOT €BPO.
5.7. CtopoHbl 06s3aHbI MPOU3BOJMTL BCE PACHETBI M0 HACTOALIEMY
KontpakTy  4yepes cdera M KOPPECMOHICHTCKME  cdeTta
HCKIIOYMTENBHO B €BPONEHCKHX baHKax.
5.8. Oru1aTa MPOM3BOMTCS TONBKO HA P3EUCTHBIN CHET, YKA3aHHBIH
[NposaBuoM B MHBOWHCE HA OIUIATY. cilydqae OIIaThl MO HHbIM
peksusuTam, He ykasanubiN B mpfoiice, [Toxynarens obs3yeTcs
Bo3mecTuTs [1posasily Bee n@HECHfiHbIE MM B CBA3H C ITHM Pacxozbl

OILIATBI,

)

5. COST OF THE GOODS, TERMS OF PAYMENT AND)|
SETTLEMENT PROCEDURE

5.1 The estimated cost of the Goods delivered hereunder makes

up to Euro.

5.2 The payment is effected as 100% advance payment of the

agreed Goods lot within 2 (two) banking days from the date of

issuance of a respective invoice by the Seller.

5.3 Should the cost for the Goods being delivered increase after
final calculation of the price, the Seller, not later than 60 (sixty)
calendar days from date of shipment of the Goods from a
refinery, issues an invoice on surcharge, and the Buyer pays a
difference with value date not later than 2 (two) banking days
from the date of the invoicing.

5.4 Should the final cost of the delivered Goods be less than the
sum of the advance payment, the Seller is obliged to return the
money funds in the amount exceeding the payment-due sum
within 15 (fifteen) banking days from date of receiving the
Buyer’s written application on the return of such sum, provided
that the Reconciliation Report signed by both Parties is
available.

5.5. Within 20 ( Twenty) calendar days from date of delivery of
the agreed Goods lot or ending date of the quotation period
whatever occurs later the Seller issues, signs and submits to the
Buyer reconciliation report on the agreed lot of goods in two
copies. The Seller shall submit the issued Reconciliation Report
in the manner and within the term that ensures the Buyer will
consider it and sign not later than 2 (two) business days from the
date of its submission.

In the absence of reasonable and justified objections the Buyer
is obliged to sign the Reconciliation Report and guarantee the
submission of one signed copy addressed to the Seller within 2
(two) business days from the date of the receipt of
Reconciliation Report.

The Buyer is entitled within the same term to submit his
objections in respect of Reconciliation Report submitted by the
Seller. Such objections may refer to and be found justified only
in respect of the price and total cost of the delivered agreed
Goods lot.

The date of signing of reconciliation report shall be the date of
its signing by the Buyer.

If within the period specified in second paragraph of this clause
the Buyer fails to submit to the Seller the signed Reconciliation
Report or his objections regarding the Reconciliation Report or
the Seller’s justification thereof the Report shall be considered
agreed by the Parties. The date of the Reconciliation Report
signing in this case shall be the date no later than the date on
which it was subject to the Buyer’s consideration.

5.6. The Parties shall use Euro as a currency of payment for
settlement hereunder.

5.7 The Parties shall be obliged to conduct all payments
hereunder through accounts and correspondent accounts
exceptionally in European banks.

5.8 The payment shall be performed only to a settlement
account stipulated by the Seller in an invoice. In case of
payments performed in accordance with other details not
stipulated in the invoice the Buyer is obliged to reimburse the

Ccornacus Ha MpOUIEHHe CpoKa noctasku Tosapa.

full in case the Parties have agreed upon the prolongation of the
Goods delivery period.

{ TOKyMeHTANEHO OATBEP Y-
5.9. laroit nnatexxa NpH f\nvoasgozsz JIEHeXKHBIX ~CPe/CTB
Tponasiy ABNAETCS AATA MX 3aYMCACHWS HA DACUCTHBIH CHET
Iponasua.

JlaToii niaTexa NpH NepedHCIeHAH JeHesHbIX cpeacTs [Tporasuom
ABIAETCA JATa HX CTIMCAHUA C pacdeTHoro cuera [ponasua.

5.10. Bce 6GaHKOBCKME pPacxXobl, HANOMM W HHBIC, CBA3AHHBIC C

HCMOJIHEHHEM *AOENE [UIATeXKH, TMOUIeXKALIKWE YyIulaTeé Ha

Seller all expenses related to this fact ( as documented).

5.9 The date of payment when remitting the money funds to the
Seller shall be the date of the money credited to the Seller’s
settlement account.

The date of payment when remitting the money funds by the
Seller shall be the date of the money debited from the Seller’s
settlement account.

5.10 All the bank fees, taxes and other payments copfiected with
execution of the present Contract, Jevied in the frritory of the
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Tepputopun  Pecnybnmkn  benapyce,  HeceT [lponaseu, a
MO/UIeKANIME  yIUIaTe 3a MpEeaMH  TEpPUTOPHH Pecrry6nnku
Benapych — Hecer [Tokynatenb. Pacxopt 6aHKOB KOPPECTIOHICHTOB
OTMUIaYMBAET CTOPOHA HHULIMMPYIOLIAs MIATEXK.

5.11.TIpy  HEBO3MOXKHOCTH  MOCTABKH COrIACOBAaHHOW — NapTHH
Tosapa nubo ee wactu Ilpomasent obszan Mo TpeboBaHMIO
IMokynatens MpPOM3BECTH BO3BPAT OCYLIECTBICHHOM [TokymaTenem
npenoruiatel mbo  ee cooTBercTByomei 4acTh B Tedenne 10
(necaTn) GaHKOBCKMX JHEH OT JaThl MONYHYEHHs MMCBEMCHHOTO
TpeGosanms [lokynmarens o BO3BPAaTe JEHEKHBIX CPEICTS. Jlatoi
rUTaTeXka MPH 3TOM CHMTACTCA J1aTa CHMCAHMA JCHEKHBIX CPEACTB C
pacueTHoro cyera [Ipoxasua.

5.12. Tlo cornacosanmio CtopoH oruiara 3a Tosap, NOCTaBIIsAEMbIH
1o HacTosmeMy KOHTpakTy, MOXeT ObITb MPOM3BENCHA TPETHHUM
smoM. B atom ciyusae [lokynatenb MpeaCTaBiseT [ponasiy
COOTBETCTBYIOlIEE 3ajiBNCHHE M 00ECredMBacT MpECTaBICHHE
TIMCBMEHHOTO COTJIACHs MIATENbLIHKA.

5.13. Bo3Bpar JEHEKHBIX CPEACTB, MOTYYCHHBIX IMponasuom mno
HactosimeMy KOHTpaKkTy, MPOM3BOJMTCA COIJIACHO 6aHKOBCKMM
peksusutam [lokynarens, yKasaHHbIM B HaCTOALICM KoutpakTe Ha
OCHOBAHHH COOTBETCTBYIOLIETO MHMCBMEHHOTO 3aiBIEHMA W CHeTa
(unBoica) [Mokynaresns.

B cnyuae, ecnu omnara 3a Tosap Obuta MPOM3BENCHA TPETHHM
JIMLIOM, BO3BPAT JACHEKHBIX CPEICTB TPOM3BOAMTCA Tponasuom
YKa3aHHOMy TPEThEMy JIMIY HA OCHOBAHMH €ro IMHChMEHHONO
3asBJEHMA M cueTta (MHBOWCA) M0 MUCbMEHHOMY COrJacoBaHWIO C
Tokynarenem.

Republic of Belarus are to be borne by the Seller, and by the
Buyer outside the territory of the Republic of Belarus. The
charges of the correspondent banks are for the account of the
Party initiating the payment.

5.11 If the delivery of the Goods lot or its part is impossible the
Seller is obliged under the Buyer’s request to return the Buyer’s
advance payment or its corresponding part within 10 (ten)
banking days from the date of receipt of the Buyer’s written
request on such money funds return. The date of payment shall
be considered the date of money funds debited from the
Seller’s settlement account.

5.12 Under the Parties’ agreement the payment for the Goods
delivered hereunder may be performed by a third party. Should
it be the case the Buyer shall provide the Seller with a respective
application and ensure the submission of a written consent by
the payer.

5.13 The money funds received by the Seller hereunder shall be
returned in accordance with the Buyer’s banking details
stipulated hereunder on the basis of a respective Buyer’s
written application and invoice.

Should the payment for the Goods be performed by a third party
the money funds shall be returned by the Seller to a stipulated
third party on the basis of his written application and invoice
under the written consent by the Buyer.

6. PUCKH M [TIPABO COBCTBEHHOCTH

6.1. Ipaso cobeTsennocTn Ha Topap, BCe PUCKH, BKIKOHAd Kpaxy,
nop4y, KOHQHCKALIMIO WK CIyHaiHyio yTpary Tosapa, nepexoasT
or Ilpomaua k Ilokymaremo ¢ JaThl NOCTABKH Toeapa B
cootserctsu ¢ ycnosusmu HHKOTEPMC-2010.

6. RISKS AND TITLE

6.1. The property right for the Goods, all risks, including theft,
defacement, confiscation or casual loss, pass from the Seller to
the Buyer at the date of delivery of the Goods according to the
latest edition of the Incoterms 2010.

7. OTBETCTBEHHOCTb CTOPOH

7.1. CTopoHBI HECYyT OTBETCTBEHHOCTb 33 Hamiexkamee H
CBOEBD npuHATBIX Ha cebs 00A3aTeNbCTB H
obecreueHHe MPEIOCTABNCHHBIX ~KAKIOW M3 HUX Tpas B
COOTBETCTBUM C yCoBMAMM Hactosmero KouTpakTa, a Takke
COOTBETCTBYIOLIMX MOJIOMKEHHH NPUMEHHMBIX MPABOBLIX HOPM.

7.2. OTBETCTBEHHOCTb 32 MOJIHOTY M JOCTOBEPHOCTb PEKBH3HTOB
NpEJIOCTABNAEMBIX  JIOKYMEHTOB, ~ HAa  OCHOBAHWMH  KOTOPBIX
OCymeCTBIAETCA OTrpy3ka W rioctaBka Tosapa, MX COOTBETCTBHE
Hamiexkamemy — nopsaky  OoGopwiIeHHs M MPEAbABIACMBIM
opmanbHBIM TPEGOBAHHAM HECeT [Mokynatenb, KOTOpbii 00A3aH
BO3MECTHTB BCE CYMMbl PACXO/IOB, MOIEKAIIHX H NPECTABNCHHBIX
K orulate B Ciy4ae HecOOMIONEHHMA C ero CTOPOHbI HACTOAIIETO
obs3aTenbCTBa.

7.3. Tokynatens 06s3aH HaUIekKalMM 00pa3oM H B YCTAHOBJICHHBIH
cpok 0becreunTh NPEIoCTABICHHE B aapec [Tponasua OTrpy304HBIX
Pa3HapAZIoK Ha KOJHYECTBO MOJIEKAIIErO MOCTABKE B COOTBETCTBUH
C YCTIOBMAMM JIOTOJHHTENBHONO COTMIAIEHHA NApTHH Tosapa, a
TaKKe MPEIyCMOTPEHHOE MPOLEAYPOH BKIIOHEHHA no uiexaren
NOCTABKM MapTHM ToBapa B AaBTOMATH3HPOBAHHYIO — CHCTEMY
«MECIUIAH» cornacoBaHue C JKeNe3HOH [OPOroi HasHAYeHMA
%%%EEE MOCTABKM JAHHOH

0€ MCIO.

7. LIABILITIES OF THE PARTIES

7.1. The Parties shall be responsible for duly and timely
performance of obligations undertaken and for ensuring the
rights provided to each of the Parties hereunder as well as the
respective provisions of applicable legal norms.

7.2 The Buyer is responsible for completeness and credibility of
details contained in submitted documents against which the
Goods are dispatched and delivered as well as for their
compliance with good drawing order and specified formal
requirements; thus the Buyer is obliged to reimburse all
expenses due and demanded for payment in case this obligation
is breached by the Buyer.

7.3 The Buyer is obliged to ensure the submission of shipping
orders for the volume of Goods lot to be delivered under the
terms of a respective additional agreement to the Seller in good
order and within specified time limits and the coordination with
the destination (or transit if applicable) railways of the
scheduled delivery of such Goods lot as per procedure of
registration of the Goods lot to be delivered within MESPLAN
automated system. In case the Buyer breaches the time limits for

ykazauHbie OGs3aTenbcTBa He Obutd ucronnens [loxymarenem,
BKJIIOUAA IEHb MCTIOJIHEHHsA 0043aTeNbCTBA.

7.4. B cnysae napywenus [lokynateneM CpPOKOB MEpEuMCIEHHA
JIeHE/KHBIX CPECTB B npejicTaBieHHoi [TpoaaBLOM K oruiaTe cyMMe,
cornacosanoii  CtopoHamu mo  ycnosusm  Koutpakra
COOTBETCTBYIOIIEr0 IOMOTHUTENBHOrO coramenus, [lokynaresns
o6s3an mo Tpebopanuio [Iposasua ymnaTuTh NEHIO B pasMepe 10
0,05 % OT HEOTIAYEHHOH B CPOK CyMMBI 33 Ka)KblH KaNeHapHbIi
JleHb TPOCPOYKM  MEPEUHCIICHHs, BKIIOYAs JICHb  3auHMCICHHS
JIeHEKHBIX CPEJICTB Ha pacueTHbi cuer [Tponasua.

7.5. Tlpopasen obs3aH 0OecnednTh COOTBETCTBME Ka4eCTBa
nocrasnsemoro  Tosapa  cormacosanHomy —CTOpOHaMH — mpu
3aKIIOYEHHH JOTIONHHTENBHOIO COrNAIIEHU Ha €ro MoCTaBKy H
yKa3aHHOMY B MIACMOPTE KauecTBa Ha JanHyto maptuio Toapa u ero
KOJMYECTBO — MPEIyCMOTPEHHOMY YCIOBHAMH faHHOro Kontpakra
M COOTBETCTBYIOMIETO JOTIONHHUTENBHOTO Coramenus. BosmokHbie
NPETEeH3HH MO KOJMYECTBY M KauecTsy mocrasneHnoro Tosapa B
clydae  MX  BO3HHKHOBEHMA JIOJDKHBI ~ OBITb  NPEXBABICHBI
IMokymarenem [lponasuy B Teuenue 25 (ABanuatH MATH) JHEH C
natsl mocraeku ToBapa B MMCbMEHHOH (JOPME C MPHIIOKEHHEM BCEX
HeOOXOMMMBIX ~ JOKYMEHTOB, — TOJATBEPKIAIOMMX  COJCPXKAaHHE
NpeTeHs3HH, B YAaCTHOCTH, 3aKITIOYEHHE HEHTPAIbHOIO MHCIEKTOpa,
TPAHCMOPTHbIE TOKYMEHTBL.

Ecnu TMokynarens He MPEIbABMT MPETCH3HIO B YCTAHOBJCHHOM
NopA/IKe B TEUEHHE yKa3aHHOro cpoka, [Iponasen Bnpase oTkasars B
PACCMOTPEHHUH TAKOH TMPETEH3HH.

7.6. Jlatoii mnpemBbABNEHMs NPETCH3WH SBIAETCA OQMLMATEHO
3aperHCTPHPOBAHHAA M JIOKYMEHTATbHO MOATBEPKIaeMas Jara
JOCTABKH M TOJydeHWs ee OpUIMHama 1o  oduumManbHO
NpeN0CTaBNeHHOMY NPH 3aKmoueHun HacTosmero Konpakra mbo
BIOC/IEICTBHH H3MEHEHHOMY B YCTAHOBJIEHHOMY MOPAIKE alpecy.
INpeacTaBlieHHbIE BIOCAEACTBMH B NPUIOKEHHE K MPETbABICHHOH
NPETEeH3HH MPelyCMOTPEHHbIe yCIoBHAMM HacTosmero KonTpakra
OpHMIMHANbl JOKYMEHTOB TO/IENKAT MPUHATHIO K PAcCMOTPEHHUIO
TONBKO B TOM CJydae, eciid WX KOmuM ObUiM MpeAcTaBjieHbl UL
PAacCMOTpeHHA B CPOKH, MPEIYCMOTPEHHBIE JUIA MPEXbABICHUA
MPETEH3HH.

7.7. CTopoHa, MOSY4MBLIAs MPETEH3HIO B TMOPAIKE HCTONHEHHA
nactosmero KouTpakra, obssana He nosauee 15 (nATHAAUATH)
KaNeHJapHBIX JHEeM Mocie TOJMyYeHHs PacCMOTPETh €€ M 3aiBMTH
CTOpOHE, HANPABMBLUEH NPETEH3HIO, O €€ PUHATHH HIIH OTKa3e B €€
npunsaTMH. ECnM OTBET HA MPETEH3WIO HE HANpasleH B
YCTAHOBJICHHBIH CPOK, TO MPETEH3HA CUMTACTCA MPHHATOH.

7.8. B Tom cnyuae, ecnu kakas-nmu6o u3 CTOpOH He MpeabaBiseT
npeTeH3Mil N0 HapyleHHIO yCnoBui HacTosmero Konrpakra mbo
He HAacTauBaeT HAa CTPOroM CcoOMIOJCHMM Kakoro-nubo M3 ero
YCNIOBHIA, 9TO He OyNeT MCTONKOBBIBATHCA napyroi CTopoHOH Kak
0TKA3 OT CBOMX MpaB TpeGOBaTh CTPOrOro MOIHOTO H 6e3yCIoBHOrO
cobmonenus ycnosuii nansoro Kowtpakra B Gymymem, u moGoe
nocneayiomee neicTBue, KOTOpOE NepBOHAYANBHO
HCTONKOBBIBANIOCH KAK HApylleHWe, OyJIeT HMMETb MOCIEACTBHA,
KOTOpBIE BIeYeT 3a COOO#H NaHHOE HapyIICHHE.

7.9. Tllpunsras mnpeTeHsus MAOMKHA OBITH YIOBJICTBOpEHA B
NpeUIoKEeHHbIH [Ulsi 3TOro Mb0 HHOH COrJIaCOBAHHBIA CTOPOHAMM
cpok, HO B mobom ciydae He nosaxee 30 (TpuauatH) GaHKOBCKHMX
JIHEH OT JaThl €€ MPUHATHA.

Mo Hamnexamum 06pa3omM OGOPMIEHHOMY COrJIACOBAHHIO CTOPOH

7.4 Should the Buyer violate the terms of money funds transfer
in the amount demanded by the Seller for payment as agreed
upon by the Parties under the terms of the present Contract and
respective additional agreement, the Buyer shall be obliged
under the Seller’s request to pay the penalty at the rate of 0,05%
from the outstanding sum per each calendar day of the delay of
transferring including the date of money funds entering the
Seller’s settlement account.

7.5. The Seller is obliged to ensure the quality correspondence
of the Goods to be delivered to the quality agreed upon by the
Parties when concluding an additional agreement for Goods lot
delivery and stipulated in the quality certificate for the
respective Goods lot, as well as to ensure the correspondence of
the Goods quantity to the quantity stipulated by the terms of the
present Contract and respective additional agreement hereto.
Any claim regarding the quantity and quality of delivered Goods
(if any) shall be presented by the Buyer to the Seller within 25
(twenty five) days from the date of the Goods delivery. The
claim is to be submitted in writing with the attachment of all
necessary documents, confirming the contents of the claim, in
particular: a conclusion of the neutral inspector, the originals of
transport documents.

If the Buyer fails to present a claim in the established order
within the stipulated period of time the Seller is entitled to
decline the consideration of such claim.

7.6 The date of claim presentation shall be an officially
registered and evidenced by documents date of claim delivery
and receipt of its original copy at the party’s address as
officially stated when concluding the present Contract or as
amended thereafter in the stipulated order. If the original
documents as stipulated by the terms of the present Contract are
submitted afterwards as attachment to the presented claim then
such original documents are to be accepted for consideration
only in case the copies thereof had been submitted for
consideration within terms stipulated for claim presentation.

7.7. The Party received the claim under the present Contract, is
obliged not later than 15 (fifteen) calendar days from the date of
the claim receipt to consider the claim and to inform the Party
that has presented the claim about its acceptance or refusal. If
the answer to the claim is not presented within the due period
hereunder the claim is considered accepted.

7.8 If either Party does not present any claim in respect of
breaching the terms of the present Contract or does not insist
upon strict adherence to any provision hereof, the other Party
shall not interpret this fact as a waiver from its right to demand
the strict complete and unconditional adherence to the contract
terms in future, and any other action which has initially been
interpreted as a breach shall have its consequences which such
a breach may cause.

7.9 The accepted claim is to be satisfied within the period of
time offered for this or within any other period of time agreed
upon by the Parties, but in any case not later than 30 (thirty)
banking days from the date of claim acceptance.

Under duly drawn Parties agreement the procedure of payment

napruu  Tosapa. B ciydae  HapymleHWs [Mokynarenem
npemycMoTpeHHbx  HactosmwM  Kowtpaktom  cpokos O
UCMONHEHMIO JAHHOro O00s3aTeNbcTBAa, @ TaKke CPOKOB MO
MCTIONHEHHMIO 00S3aTENBCTB 110 BHECEHHIO B CTyHac HEOOXOAHMOCTH
M3MeHEHHi B 3aiBJEHHyI0 OTTPY3Ky M nocrasky maptum Tosapa,
Mokynarens o6s3aH 1O TpeOOBaHMIO [lponaBua BO3MECTHTH
pacxoasl no xpaHeHmio Tosapa CBEPX YCTAHOBJECHHBIX CPOKOB B
pasmepe 0.35 eBpo 3a KAOKIYIO TOHHY nojuIexKamen OTIPy3Ke
napruu ToBapa 3a Kaiubli JeHb CPOK3, B TEYCHHE KOTOPOro

this obligation performance hereunder as well as the time limits
for its obligations to amend if necessary the nominated shipment
and delivery of the Goods lot, the buyer shall be obliged under
the Seller’s demand to reimburse expenses on excessive Goods
storage at the rate of 0,35 euro per each ton of the Goods lot to
be shipped per each day of the time limit within which the
specified obligations were not fulfilled by the Buyer, the date of
obligations fulfillment inclusive.

TIOPAZIOK yIOBJICTBOPCHMA TIP fApevel H-HO,

yIuIaTe CyMMa MOTYT ObITh M3MEHEHBL.

7.10. B ciyuae napymetus [lokynarenem Ha cpok Gonee uem Ha 10
(mecaTb) KANEHAAPHBIX JHEH MPEAYCMOTPEHHBIX —HACTOALIAM
KOHTpakToM CPOKOB M YCIOBHH OILIAThl MOUIEKAIIErO MOCTaBKe
Toap MO0 CPOKOB 110 MPEAOCTABIEHHIO OTIPY304HBIX PA3HAPANOK
HA NOCTaBNAEMYI0 MapTHi0 ToBapa WIM MX 3aMeHBl B Ciydae
HeoOXOMMMOCTH, a Takke B ciydae, ecnu [lokynarenem B
YCTAHOBJNCHHBI  CPOK M NpH __ yCIOBMM _ cOOMONCHHMS

of the accepted claim and the amount to be paid can be changed

7.10 Should the Buyer violate the terms and conditions of
payment for the Goods to be delivered as stipulated by the
present Contract or the terms of submission or replacement of
the shipping orders (if necessary) for the period exceeding 10
(ten) calendar days or if the Buyer fails to sign jHe respective
additional agreement the provisions of which dg’not contradict
the essence of the Contract within thfe terms pursuant to the
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ripeaycMOTpeHHbIX KOHTPaKkToM yCloBHi He GyseT MOANMCaHo
COOTBETCTBYIOUIEE  JONONHHTENBHOE — COTMIALICHHE,  MOJTOKEHHA
KOTOPOr0 HE MPOTHBOPEYAT OCHOBHBIM CYIIECTBEHHBIM YCIOBHAM
pactosmero Koutpakra, Ilponasen mmeer mnpaso Ge3ycnoBHO
PAacTOprHyTh HacTOAMH KOHTPAKT B OIHOCTOPOHHEM MOPAIKE.
7.11. B cnyuae mpeactaBnenus B aapec [lpomasua TpeTbHMH
AMI@MH CYeToB no omnate wTpados, HeycToek aHMbO MHBIX
rutaTexed, MOMIEKAWMX YIUIaTe BCIEACTBUE JOMYIMIEHHBIX €O
croponsl [TokymaTensi KakuX-THOO MOITBEPHICHHBIX HapyLeHAR
ycnosuit  Hactosmero  KoHTpakta W ONpEfie/AEMBIX  MMH
obs3arenbct  [lokynarens, CyMMbl TakMX CHETOB TO/IEkAT
Ge3yCcroBHOMY ~ BO3MELICHHIO  CO  CTOPOHBI [lokynatens Ha
ocHoBaHMM mpembaBieHus Ilpozasuom B ampec [lokymarens
COOTBETCTBYIOIIErO CYETa.

7.12.  Orserctsennocts  Ctopon  Hactosumero — Koutpakra
onpenenseTcs YCIOBHAMH, MpaBamMu M obszanHocTiMu  CTOPOH,
OMNpenenseMbIMH B COOTBETCTBMM C  €rO  MONOKEHWAMH ¥
MONOXKEHUAMH  3aKmiodeHHbIX  CTOPOHaMM  IOTIOTHHUTENBHBIX
COrJIalEHHH K HEMY.

Jlio6as 13 CTOpOH BNpaBe MPEIBABIATE NPETCH3HH TOJILKO B 4aCTH
HapylleHWss ~CBOMX TpaB, HENOCPEJCTBEHHO —YyCTAHOBJICHHBIX
yenosuamu Hactosmero Konrpaxta. Hu ona 13 CTOpOH He HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 33 KOCBEHHbBIC, TNPAMbIE HIK MOCIEAYIOUHE
yOBITKH, KOTOpbIE MOTYT BO3ZHHKHYTH AIA apyroit  CtopoHbl
BCNEACTBUE HAPYIIEHMA JMO0 HEMCIOTHEHHA YCIOBHH HACTOAIIEro
Koutpakra, HO He GymyT mMpH 5TOM SABIATBCA OCHOBAHWEM JUIA
npembspnenns Kk oToi  CTopoHe mpeTeHsuii B TIOpAAKE,
NpeIyCMOTPEHHOM yC/IOBHAMH HacToswero KontpakTa.

7.13. B cmywae, ecnu KauectBo ToBapa He COOTBETCTBYET
crnemudukaumi, KOO B CIydae HEMOCTABKH MM 3aAEPKKH B
noctaske mOGOro Konmdectsa Toeapa no Bume [lpoaasua,
TMokynatens He OyaeT srpase TpeGoBaTh BO3MEIEHHS yOBITKOB B
CyMMe, MpeBbIALIEH COrNAcOBAHHYIO LUEHY MPOAAKH Tosapa no
KonTtpakTy.

provisions of the Contract the Seller shall be entitled to
unilaterally and unconditionally terminate the Contract.

7.11 In case the Seller receives from third parties invoices for
payment of fines, forfeits or other charges to be payable due to
Buyer’s confirmed failure to fulfill the Contract provisions and
respective Buyer’s obligations as stipulated by such provisions,
such invoices are to be unconditionally compensated by the
Buyer against respective invoice issued by the Seller to the
Buyer.

7.12 The Parties’ responsibility hereunder shall be defined
according to terms, Parties’ rights and obligations construed in
accordance with the provisions of the present Contract and of
additional agreement hereto concluded by the Parties.

Either Party is entitled to present its claims only in respect of
breaching its rights directly specified by the terms of the present
Contract. Neither Party shall bear any liability for indirect,
direct or subsequent losses which the other Party may suffer due
to breaching or failure to fulfil the terms of the present Contract,
provided however that such breaching or failure shall not
constitute a ground for presenting claims to such Party as per
order stipulated by the terms of the present Contract.

7.13 In case the Goods quality shall be off-spec or in case of
failure to deliver or delays in delivery of any Goods quantity
due to Seller’s fault the Buyer shall not be entitled to require the
expenses reimbursement in the amount exceeding the agreed
Goods selling price hereunder.

8. PA3PELLIEHUE CITOPOB, APBUTPAK

8.1. Bce cropsl M pa3sHOIIAacHs, KOTOpbe MOTYT BO3HHKHYTH B
CBA3M M M3 MCIIOJIHEHHA HACTOALIErO —AO:.—.@N_Q.P B TOM 4uClIe
Kacaroumecs €ro HapywmeHHs, MpeKpaeHHs H
HenedcTBUTENBHOCTH, CTOPOHBI  Pa3’peliaroT — MyTeM  MPAMBIX
[1eperoBopoB.

8.2. B ciydyae HEBO3MOMKHOCTH pPaspelieHHs CMOPHBIX BOMPOCOB
nocpeacTsoM neperoBopos BCE  CIOpBHI, pasHoriacHs WK
TpeGoBaHus, KOTOPbIE MOTYT BO3HHKHYTb M3 HACTOAWIEr0 A0roBOpa
WIH B CBSI3W C HHUM, B TOM YHMCIE, CBfI3aHHBIE C €r0 H3MCHCHHEM,
pacTop MCIIO. HEIEUCTBUTEILHOCTBIO  HITH
TONKOBAHWEM, [OJUIeXKaAT ﬁwoozo.ﬁva::_o B ZOv—S%IN-uOEO_S
apbutpaxtom cyne npu  benTIIIl B coorsetcTBHM ¢ ero

pernaMeHToM. MecTo paccMOTpeHHMs criopa - TrOpox MuHck.
Koutpakr  peryaupyercs 3aKOHOZATENbCTBOM  Pecrybnuku
Benapyce.

SI3bIKOM BEJCHMS apOWUTP@KHOTO PACCMOTPEHMA CMOPOB MEXIy
Croponamu 6yJeT ABIATLCA PYCCKHHA A3BIK.

8. SETTLEMENT OF DISPUTES, ARBITRATION

8.1. All disputes and disagreements, which may arise in
connection with the execution of the present Contract, including
those related to its breaching, termination and invalidity shall be
settled by the Parties by means of negotiations.

82. In case the disputes are not settled by means of
negotiations, all disputes, disagreements or demands which may
arise from the present Contract or in connection with it
including those related to its amending, termination, execution,
invalidity or interpretation are subject to settlement at the
International Arbitration Tribunal of the Belarusian Chamber of
Commerce and Industry (BelTPP) , pursuant to the Regulation
thereof. The arbitration shall be held in Minsk.

The Contract is subject to the law of the Republic of Belarus.

Russian shall be the language of the arbitration proceedings in
respect of disp between the Parties.

9. ®OPC-MAKOP

9.1. Kaxnas u3 CropoH ocBoGOXkmaeTcs OT OTBETCTBEHHOCTH 3a
4aCTHYHOC WIH TOJIHOE HEHUCMNOJIHEHHE 06s3aTeNBCTB no
HacTOALEMY KonTpaxkty B ciry4ae NpPeOCTaBJICHHUS
h—o_nv\zn:._.wh_um_oa TIOATBEPKACHHA TOro, 9TO Hauiexamee
HCIOJIHEHUE €K TaKHX 0653aTeNBCTB  OKA3aM0Ch HEBO3MOXKHBIM

BCJIECTBHE BO3HMKHOBEHHs OOCTOATE/IbCTB HEMPEOJOTHMOW CHITBI
(pope-maxop).

IMon OGCTOATENBCTBAMHM HEMPEOJONHMOH CHIIbI MOAPasyMeBaIOTCS
CTHXHitHbIe 6EICTBHA MPUPOJHOrO HIIM TEXHOMEHHONO XapakTepa, a
Taioke OObIe HMHBIE COOBITHS, HAXONAUIMECS BHE KOHTPOJS
CTopoHBl, KOTOpas OKA3anach MOJA  BO3/ICHCTBHEM  TaKHMX
obcTosATeNbCTB, W He mno3Bonsiomue 3Toii CTOPOHE HWCIONHMTE

o6s3arenscrsa no Konrpakry.
CTOpOHBI HE OTBEHAIOT 33 HEBO3MOXKHOCTH JIOJKHOIO MCIIO

9. FORCE-MAJEURE

9.1. Each of the Parties shall be relieved from any responsibility
for the partial or complete default of its obligations under the
present Contract, should it be documented that the proper
performance of the Party’s obligations hereunder has become
impossible due to the consequence of acts of God (force-

majeure Circumstances).

obszarenbcts  no  KoHTpakTy — Takke B CHIy  JIeHCTBMA
MPErNsTCTBYIOMNX BBITIOIHEHMIO ~ HACTOALIErO Kourpakra
MONOKEHHH 3aKOHOB JIMOO MHBIX HOPMATHBHBIX MPABOBBIX AKTOB
COOTBETCTBYIOWIMX IOCYAPCTBEHHBIX OPraHOB WM OpraHM3aLwi, B
4ACTHOCTH — BeopyccKoro rocy1apeTBEHHOrO KOHUEPHA Mo HedTr
u xumun (KomuepH «BenHedrexum»), npu yclioBHM, 4TO OHM
NpUHATE! (M37aHbI) MOCHe Moanucanus Hacroauwero Kowrpakra u
HETIOCPE/ICTBEHHO BJIMAIOT HA €10 BBITNONHEHHE.
Cpok BbIMONHEHUA 00s3aTenbCTB Mo Hactoswemy Kowtpakty B
TAKMX ~CIyd4asX MPOIEBACTCs Ha CPOK  JEHCTBHMA — TaKMX
06CTOATENBCTB HEMPEOIOTMMOM CHJTBL.
9.2. CtopoHa, /Ui KOTOPOH CO3/1aNach HEBO3MOKHOCTE HCTIONTHEHHA
HACTOAMIErO Kontpakra  mo NpHYHHe 06CTOATENBCTB
HEMPEOIONMUMO CHIIbI, 00A3aHA HE3AME/UTHTENBHO, HO He Mo3Hee 5
(NATH) KANEHAAPHBIX JHEH C MOMEHTa MX HACTyIUIeHHA B
nuchMenHo# dopme yBeaomutb apyryio CTOpoHy o Hadane M
BEPOATHOM CPOKE JEHCTBUA BBINICYKA3AHHBIX OOCTOATENHCTB.
Hecsoespemennoe M3BEIIEHUE 06 06CTOATENBCTBAX
HEMPEOJIONMUMOH CHIIBL THIAeT cooTBeTCTBytomtyio CTOpoHy mpasa
CCBUIATBCA HA HUX MO3/IHEE.
Ilo npekpamieHHy NeHCTBMA yKasaHHbIX obcTosTenbcts CTopona
Take 0073aHA HE3AMEIMTENLHO YBEAOMHTh 00 3TOM apyryio
CTOpOHy, yKa3aB MpPH 3TOM MPEANONAraeMblid CPOK, B KOTOPBIH
NPENoNaraeTcs HCHOTHUTB 0bs3aTenbeTsa Mo KoxTpakty.
9.3. Jloka3aTenbCTBOM HATHYMA YKAa3aHHBIX BBIIIE OOCTOSTENLCTE W
MX MPOJOIDKMTEIBHOCTH OyAeT CIyXHTb CBMAETENCTBO TOPrOBO-
NPOMBIULIEHHOW  MAnaTel  COOTBETCTBYIOWIETO — FOCYJApCTBa,
MO/UTeXamIee MPEJOCTABICHHIO HAa OCHOBAHWM  IHCBMEHHOIO
3anpoca 01HOH u3 CTOPOH.
94. B cmydae, ecnu OOCTOATENbCTBA HEMPEONONHMON  CHIIBI
NpensTcTBYIOT OAHOKW K3 CTOPOH BBINOJNHHMTL €e 00A3aTenbCTBa B
TeueHue Cpoka, npesbimaromero 20 (1BaauaTh) KaTeHIaPHbIX AHEH,
mo6as u3 CTOPOH BrpaBe OTKA3aTHCA OT AANbHEHIIEr0 HCMONHEHHA
nactosmero Konrtpakra, Hampasus 00 stom apyroii Cropone
oULMATBHOE THCEMEHHOE YBEAOMIIEHHE.
9.5. Ecnu CTOpOHBI B3aMMHO TMPH3HAIOT, 4YTO MO MNPHYHHAM,
BbI3BAHHBIM 0OCTOATENECTBAMM HEMPEOIONMMOM CHITBI, aKTHIECKH
HeBO3MOXKHO WM  Hebe30macHO  NpONOKATh  MCIOJNHEHHE
Hactosmero KOHTpakra, OHH B KpaT4aiuIME CPOKM COrNACYIOT H
NPUMYT ~ COOTBETCTBYIOIIEE  PEIIEHHE  OTHOCHTENBHO  €ro
i [IpuHsTOE B TAKOM CIyyae pemeHue o

Jasnb '0 BbIIO.
pactopkenuu Hactosmero Kontpakra odopmnsercs Croposamu B
NMUCbMEHHOM dopme.

9.6. B cryuae otkasa oxHON 13 CTOPOH OT MCMOJIHEHUS HACTOALIETO
Koutpakta B cootsercteuu ¢ n. 11.4 Kownrpakra mubo ero
pactopkeHus 10 B3aumHoMy cornacuio CTOPOH B CBA3H C
HACTYTUIGHHEM OOCTOATENLCTE HENPEoAONMMOH cuitbl, [Iponasent
06s3aH B Tedenue 10 (necsat) OAHKOBCKMX JHEH CO JIHA TOTy4eHHS
COOTBETCTBYIOWIEr0  O(GULMATBHOrO — HMCHMEHHOrO  OOpaleHus
[okynaTens BO3BPATHTb MOCIEIHEMY BCIO CYMMy MPEAOILIATHI, HA
KOTOPYIO He GbLTH OCyliecTBeHbI nocTasku Tosapa no Koutpakry.

proper performance of their obligations hereunder subject to the
operation of any law or other statutory legal act issued by a
respective state authority or organization, and Belarusian State
Concern on Oil and Chemistry Belneftechim (concern
Belneftechim) in particular, if such law or act prevents the
performance of the present Contract, provided that they are
adopted ( published) after this Contract is concluded and
directly affect its fulfilment.

In such case the term of the present Contract shall be prolonged
for a period of duration of force-majeure circumstances.

9.2. The Party, for which due to force-majeure circumstances
the impossibility has arisen of execution of the present Contract,
shall be obliged immediately, but not later than 5 (five) days
from the moment of their onset to inform in writing the other
Party about the onset and probable duration of such
circumstances. A late notification about force-majeure
circumstances shall deprive the corresponding Party of the right
to refer to them later.

After the termination of the above-mentioned force-majeure
circumstances the Party shall also be obliged to immediately
inform the other Party on this fact specifying the estimated
period of fulfilling the Party’s obligations under the Contract.
9.3 The certificates of the Chambers of Commerce and Industry
of the corresponding countries to be provided under the written
request of one of the Parties shall be the confirmation of the
presence of the above circumstances and duration thereof.

9.4 Should the force-majeure circumstances prevent one of the
Parties from its fulfilment of the Contract obligations for more
than 20 (twenty) days each of the Parties shall have the right to
give up any further execution of the present Contract, by
submitting an official written notification thereupon to the other
Party.

9.5 Should the Parties reciprocally admit that due to force-
majeure circumstances it is actually impossible or inexpedient
for safety reasons to continue execution of the present Contract,
they shall agree and accept the corresponding decision on its
further execution within the shortest possible time. If the Parties
make a decision to terminate the present Contract, this decision
shall be drawn in writing.

9.6. Should one of the Parties refuse from the execution of the
present Contract as per clause 11.4 hereunder or if the Contract
is terminated under the Parties’ mutual agreement subject to the
onset of the force-majeure circumstances, the Seller shall be
obliged to return to the Buyer the amount of the advance
payment uncovered by the Goods deliveries under the present
Contract in full within 10 (ten) banking days from the date of
receipt of the respective official written application from the
Buyer.

10. KOHTPAKTHOE OBECIIEYEHUE

10.1. B kauectBe  Mepbl, OOeCNEYMBAIOUIEH  MCMONHEHHE
obs3arenscts [lokynarens no Hacrosmemy Koutpakty , npu
3aKMIOYEHHH  JIOTMOJIHMTENBHONO  COTJAIICHHs  Ha  [OCTABKY
cornacoBaHHoi maptu Tosapa CTOPOHBI MOIYT MpPEAYCMOTPETh
obssarensctso [lokynarens nepeuuciuts Ha cuer [lponasua

-

10. CONTRACT SECURITY

10.1. As a measure of securing the fulfillment of the Buyer’s
obligations under the present Contract the Parties when
concluding an Additional agreement for the delivery of an
agreed Goods lot may provide for the Buyer’s obligation to
transfer to the Seller’s account a sum of money (hereinafter

The force-majeure circumstances shall be considered natural
calamities or man-made disasters, or any other events beyond
the reasonable control of the Party subject to the impact of such
circumstances and preventing this Party from its fulfilment of
the obligations under the present Contract.

The Parties shall not be responsible for the impossibility of the
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yio—cymmy (nanee — «KontpakrHoe ofec Hw
pasmepe 10 % OT CTOMMOCTH MAaKCHMAlbHOH MECSYHOH NapTHH
ToBapa, paCCUMTAHHONM 10 NPEIBAPHTENBHOH LEHE MEpBOH
COrIACOBAHHOM MECTYHOW MapTHH ToBapa M 3aKPEIUIEHHOH B
COOTBETCTBYIOUIEM JOTIONHHTEIBHOM COTTIAIIEHHH.

Cymma KontpaktHoro ofecneueHus He BKmoHaeTcs B 00myIo
KOHTPAaKTHYI0 CTOMMOCTb ToBapa M He yuuThiBaetcs CTOpoHamu
PH OCYIIECTBICHHH B3aHMOPACYETOB.

10.2. KontpaktHoe obecneuenue BHocurcs [lokymarenem myrtem

referred to as “Col ™) at the rate of 10% of the cost
of the maximum monthly Goods lot calculated on the basis of
the preliminary price of the first agreed monthly Goods lot and

stipulated by the respective additional agreement.

The amount of the Contract security is not included intg’the total
contractual Goods cost and shall not bg accounted by the Parties
during settlement.
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nepeuncienus onpeneneHHod CTOPOHaMM CyMMbl B TeueHWe 2
(mByx) 6aHKOBCKMX JHEH OT JaThl BBICTABJICHWA COOTBETCTBYIOIIETO
cuera Ha 6ankoBckwmii cuet [Tponasua.

Tlo cornacosanmio Cropon cymma KowrpakToro obecneuenus
MoOXKeT ObiTh BHECEHA TPETbUM JIMLIOM B Ka4ecTBE rapaHTUHHOTO
[OPY4HUTENBCTBA 110 MCIONHEHHIO 00S3aTeNbCTB M0 HACTOALEMY
KonTpakty co croponsi [Tokynarens.

Jlatoii BHecenus KonTpaktHOro obecneueHus cyWTaeTcs Jata
3a4MCIIeHHs IEHEXKHBIX CPEACTB Ha cdeT [Iponasua.

10.3. Tlpu  OCYLIECTBICHHH  MPEAYCMOTPEHHBIX  YCIOBHAMH
Kowntpakta w/uiu  JIOMOJHMTENBHOrO  COTNALIEHHS  IUTAaTexKeH
Tlokynatens o0s3aH obecreuHTs NMEPBOOYEPESHOE MEPEUHCIICHHE
CyMMBI KOHTpakTHOro obecmeuenus. B Tom ciyuae, eciu npu
omnare [lokynareqeM Ha3Hau€HWe MPOM3BOJMMOrO [UIATEKA HeE
yka3biBaetcs, [IpojaBeil BrpaBe MPOM3BECTH 3a4MCICHHE CYMMBI
KOHTPAKTHOro ofecrnedeHus W3 MOCTYNHMBIUMX Ha ero cuer
JIEHEKHBIX CPEICTB W TMOCHEIyIoliee Pacrpe/eieHHe OCTaBIeHCs
CyMMbI B KA9€CTBE OTUIATHI MOUIEKAIIETO MOCTABKE TOBAPA.

10.4. CTOpOHBI COTJIACOBBIBAIOT M ONPEAENSIOT B JONONHUTENBHOM
CornameHud CpOK, B TeYeHHE KOTOPOro BHECEHHas CymMa
KouTpakTHOTO oOfecredeHus HaXOaMTCs Ha OaHKOBCKOM cuete
TlposaBua, MO HCTEYEHMH OHA KOTOPOrO MOJUICXKHT BO3BPATY
TTokynaTeno Npy yCIOBHH NOJHOTO M GeccrnopHoro B3auMopacyera
CTOpOH MO COOTBETCTBYIOUIEMY JIOMOTHHTEILHOMY COMIALIEHHIO,
roaTBepXkaaemMoro  moanucanHeiM - obeumu  CTOpoHamMH  aKTOM
CBEpKH B3aMMOpPACYeTOB MO yKasaHHOMY JlOMOMHMTENBLHOMY
COrTAeHHIO.

Jlatoii  Bosepata KoHTpakTHOTO oObecriedeHus cyMTaeTCs Jara
CIIMCAHUA JEHEKHBIX CPeACTB co cueTa [Iponasua.

10.5. Bosspar KoutpaktHoro obecreuenus nub0 ero 4act,
OCTaBIIEHCA TMOCNTE MOralleHWs CyMM  3a[0/KEHHOCTeH Mo
Kourpakry [Ilokynartens nepen [lpoaaBuom, —mpoM3BOAMTCH
[Mponasuom B TedeHue |5 GAHKOBCKMX AHEH OT AaThl MOJYYCHHS
MM COOTBETCTBYIOILErO MIMCHMEHHOr0 3asBieHus [Tokynarens.
Bosspar cymmbl KouTpakrHoro obecneuetus NpOU3BOLAMTCS TOIBKO
cornacHo 6aHKOBCKMM pekBu3HTaM [lokymartens, ykasaHHbIM B
Kourpakre, nu60 1Mo GAaHKOBCKMM DPEKBM3MTaM TPETHErO JIHMIIA,
OCyILIECTBUBIIErO MO coracopanuio ¢ [lokynarenem BHeceHue
nauHo  cymmbl  KourpaktHoro —ofecreuenus B KadecTse
rapaHTHHHOTO TOPYYHTENBCTBA MO HMCTIOIHEHHIO 00A3aTENECTB MO
nacrosmemy Konrpakty co croponst [Tokynaresns.

10.6. KonTpaktHoe obecnieuenue 6e30roBOpOYHO B MOIHOM pasmMepe
yaepxusaercs [Ipoaasuom B CBOIO MOMNB3y B Cydae OTKasa CO
croponsl [lokynarens, B Tom umucie B dopme GesnedcTsus, oT
MCTIOIHEHUA MPHHATBIX B COOTBETCTBHH C YCJIOBHAMM HACTOSIIErO
KoHTtpakra 00f3aTeNbCTB MO OIUIATe MO/NENKAIIEro MOCTABKE
ToBapa ¥ OMIATHl TOJNHOH CTOWMOCTH TMOIEKALEH MOCTAaBKE
naptun ToBapa M 0613aTeNbCTB N0 06ECNEYEHHIO ero MPHEMKH, Ha
ocHosanuu uero [lpojasenl Brpase B OJHOCTOPOHHEM MOPSAIKE
pacTopruyTh HacToAmMiA KoHTpakT.

10.7. Tlo cornacosanmio Ctopon KoutpaktHoe obecrieuenue Ha
OCHOBAaHHH MHChMEHHOro obpauwenus Ilokymatens Moxer ObiTh
MCMONB30BAHO JUIS  MOTAWICHMs CyMM  3a/I0JDKEHHOCTEH Mo
Kowurpaxty [Tokynarens nepen I[lponasuom.

Iponasen He BnpaBe Oes cornacosanns ¢ [lokynarenem
NPOM3BOAWTL ~ KAKWE-TMOO ~ BBIMETBl M3  BHECEHHOH — CyMMBI
KouTpakTHOro ofecnedenus, B TOM YUCIE B CHET YAOBICTBOPSHHA
npusHanHoit [lokynatenem npeteHsuu co cropousl [lponasua B

YacTH HCIL KOHTPAKTHBIX 0fg3aTenLCTR Jo

10.2 Contract security shall be paid by the Buyer by remitting
the sum of money agreed upon by the Parties within 2 (two)
banking days from the date of the respective invoice to a
Seller’s bank account.

Under the Parties agreement the amount of the Contract security
may be remitted by a third party as guaranteed security of
Buyer’s fulfillment of obligations under the present Contract.

The date of the Contract security payment shall be the date of
the money funds credited to the Seller’s account.

10.3 When effecting the payment stipulated by the terms of the
Contract and\or Additional agreement the Buyer is obliged to
provide for the priority remittance of the Contract security
amount. In case the purpose of payment is not defined when the
Buyer effects the payment the Seller shall be entitled to credit
the amount of Contract security from the total amount of money
funds received to its account and to allocate the remaining
amount as payment for the Goods to be delivered.

10.4 The Parties agree upon and stipulate in the Additional
agreement the period of time during which the remitted amount
of Contract security shall remain in the Seller’s banking
account, upon expiry of such period of time the amount of
Contract security shall be returned to the Buyer subject to
complete and indisputable Parties’ reconciliation under the
respective additional agreement confirmed by Reconciliation
report under the respective additional agreement signed by both
Parties.

Date of the Contract security return shall be the date of debiting
money funds from the Seller’s account.

10.5 Return of Contract security or part thereof which has
remained after repayment of the Buyer’s indebtedness to the
Seller under the present Contract is made by the Seller within 15
banking days from the date the Buyer’s respective written
application is received.

The Contract security shall be returned only in accordance with
the Buyer’s banking details stipulated in the Contract or in
accordance with banking details of a third party having remitted
under the Buyer’s agreement the sum of Contract security as
guaranteed security of Buyer’s fulfillment of obligations under
the present Contract.

10.6 Contract security is unconditionally and fully kept by the
Seller to his own benefit in the case of the Buyer’s refusal
including failure to act to fulfill his obligations taken under the
terms of the present Contract regarding the payment for the
Goods to be delivered and payment of the full cost of the Goods
lot to be delivered and the obligations providing for the Goods
acceptance on the basis of which the present Contract may be
unilaterally terminated by the Seller.

10.7 Under the Parties’ agreement and on the basis of the
Buyer’s written application the Contract security may be used
for repayment of Buyer’s indebtedness to the Seller under the
present Contract.

The Seller may not make any deductions from the remitted sum
of Contract security without Buyer’s agreement including
deductions on acco f satisfaction of Seller’s claim in regard

yperynupoatus CTOpOHAMHM TaKHX MPETEH3HH €O  CTOPOHBI
Iponasua KonTtpakTHOe obecredeHHe MOMICKHT yACPHKAHHIO Ha
cuere [Iponasua.

11. MPOYHE YCJIOBUA

11.1. Cpok neiicteus Hactosero KoHTpakTa — ¢ JaThl MOANHCAHUA
no , @ B 4aCTH B3aMMOPACHETOB M
NpeTeH3uit — [0 MOJHOrO BhINONHEHHUs obs3aTenbcTs obenmu
Croponamu. [lo B3aumuHOMy cornacosannio CTOpPOH — aaToi
3akmouenns Kontpakra ssnsercs Jle#icTBre
Hactosimero KouTpakra Moxer ObIT MPOMWTEHO MO B3aHMHOMY
cornacoanuio CTOPOH HAa CPOK H Ha YCIOBHAX, KOTOpble OymyT
onpezeneHsl U 0hOPMIEHBI ZOTIONHUTEILHBIM COTIAIICHHEM.

11.2. Hacrosmmit KOHTpakT, HOMOJHWTENBHBIE COMJIALICHHA,
M3MEHEHHMS W JIOTIOJNIHEHHA K HEMY, a TaKkKe MHBOWCHI MOryT ObITh
noanucarbl  CTOpOHaMM  MOCPEACTBOM — TelneOHHOM CBH3M €
HCTIONIb30BaHHeM (haKc-anmapaTa M/WIH 3EKTPOHHOW MOMTHI, MpH
3TOM OHH Oy/IlyT HMETh PABHYIO FOPHIMYECKYIO CHITy C OPHTHHANIAMM
nokymentos. [locnemyromuit 0o6MEH OpHIHHANaMM JOKYMEHTOB
ABnserca 0ba3aTenbHbIM B TedeHHe 60 KaNeHIapHbIX JTHEH.

11.3. CTopoHBI MOATBEPXKAAIOT, YTO HA MOMEHT 3aKIIOYEHHs
Hactosimero KoHTpakra OHM  ABIAIOTCA  JOMKHBIM — 0Opasom
3apErMCTPUPOBAHHBIMA M MPABOCMOCOOHBIMM  IOPHANYECKUMH
JTMLAMH.

11.4. Tpoaasew rapaHTHpyeT, YTO mocTaBisemMbiii Tosap cBoboneH
OT KaKWX-THOO MPHUTA3aHHUH CO CTOPOHBI TPETHHX JIMLL, HE ABIAETCH
MPEeIMETOM 3aJ0ra U HE COCTOMT MOJ OrPAHHYEHHEM CO CTOPOHBI
cyneGHBIX OPraHoB.

11.5. Be3 ymep6a a1 HHbIX MONOXKeHUH Hactosuero KoHTpakra
nopsaka ero ucronHeHus CTOPOHBI B3aHMHO MOATBEPXKIAIOT
HEBO3MOKHOCTb mpu3Hanusa [lokymarenem [lponasiry cymmer
MpeIBAPUTENbHBIX [UIATEXKEH M KOHTPAaKTHOro obecnieyeHus, B
ciydae ero cornacosanus CTOPOHAMH, B Ka4eCTBe KOMMEPYECKOro
3aiMa.

[TpoueHTbl Ha CyMMbl MPEABAPHTENbHOH OMIAThl M KOHTPAKTHOTO
obecreueHns He HAaYHUCIIAIOTCA.

11.6. Hanoru u wuHble cBszaHHble ¢ ucnonHenvem KouTpakrta
TUIATEKH, MOMIEKALME OIUlaTe Ha TeppuTopuu  PecryOmuku
Benapycs, orutaunBatotcs [TpoaaBLom, a MoIEKalIKe OIUIaTe BHE
Tepputopuu Pecrybnuku Benapycs — [Tokynatenem.

11.7. CTOpOHBI B3aMMHO MPH3HAIOT, 4YTO BCE YBEIOMIICHHA,
M3BEUICHHA M WHbIC COOOIICHHMA, HANPABJAEMbIE B CBA3M M B LIENAX
ucnonHenus Hactosimero KoHTpakra, BceX M MOOBIX IOMOJHEHHH
WWIH HM3MEHEHWH K Hemy Oy[dyT NpH3HABATBCA HAICKALIMM
o0pa3oM  OTMpaBIEHHBIMH M JOCTABJIEHHBIMH 1o  (akty
OUUMATBHBIMK YBEJAOMICHHAMH TIDH YCJIOBHH OTIPABKH TaKOro
coobuierns B paboune uacel (CET+2) nocpeactsom no4ToBoro
OTIPABJICHHS, HNEKTPOHHOTO MOYTOBOrO OTNPABICHHA, TeneOHHOH
CBAI3M C MCIONBb30BaHHEM (haKc-ammapara 110 yKasaHHbIM aapecam,
npu3HaBaeMbiM CTOPOHAMM B KaueCTBE O(HLMANLHO BbLIETIECHHBIX
KOHTAKTOB, C YKa3aHMEM MHBIX JOMNOJHHTEIBHBIX PEKBH3HTOB,
COIIACOBAHHBIX CTOPOHAMH. TEXHHHYECKH W/WIH JOKyMEHTANIBHO
MOATBEPHKACHHBIH (DAKT OTMPABKH M BPEMs TAKOH OTIPABKH OJHOM
M3 CTOPOH COOOIIEH s B anpec O(HIUHANLHO BBLIENICHHOIO KOHTAKTA
Jpyro¥ CTOPOHbI npH3HatoTes CTopoHaMHu GeccropHBIMA.

O mo6bIX H3MEHEHHAX YKA3aHHBIX PEKBU3HTOB CBOETO OQHUMATBHO
BBIIENIEHHOrO KOHTAKTa CTOpOHa obs3aHa He mosauee 10 (mecsTw)
KAJICHIAPHBIX JIHEH [HMCbMEHHO YBEIOMHTb APYIYIO CTOPOHY, B
MPOTHBHOM Clydae apyras CTOpoHa rpase 6e3 yumep6a mwis csoero
OJIOXKEHHS HCIIONB30BATh PAHEE YKA3AHHBIE PEKBH3UTHI.

11.8. Cropossl 00s3aHbI HANPaBIAT H HECYT OTBETCTBEHHOCTH 3a
MOJHOTY M CBOEBPEMEHHOCTH MPEACTABJICHHS KOPPECTIOHACHIIHH,

11. OTHER PROVISIONS

11.1 The validity period of the present Contract shall be from
the date of signing till and regarding reconciliation
and claims — till complete fulfilment of the obligations by both
Parties. Under the Parties’ mutual agreement the date of
Contract conclusion shall be . The validity period of
the present Contract may be prolonged under the Parties’ mutual
agreement for the term and upon the conditions which are to be
specified and drawn by an additional agreement.

11.2 The present Contract, additional agreements, addendums
and amendments thereto, as well as invoices may be signed by
the Parties by using means of facsimile and\or e-mail
communication, such documents having the same legal force as
the originals. The following exchange of the originals within 60
days is indispensable within 60 calendar days.

11.3 The Parties confirm that for the moment of the present
Contract concluding they are duly registered and capable legal
entities.

11.4 The Seller guarantees that the Goods to be delivered are
free of any challenges by the third parties, are not subject of
any lien or attachment by the judicial bodies.

11.5  Without prejudice to other provisions of the present
Contract and to the manner of its execution the Parties
reciprocally confirm that the Buyer’s advance payments to the
Seller and Contract security if they are agreed by the Parties are
not admitted as a commercial loan.

There are no interests charged on the amounts of advance
payment and Contract security.

11.6 The taxes and other payments connected with the execution
of the present Contract due and payable on the territory of the
Republic of Belarus, shall be paid by the Seller, and charged
outside the territory of the Republic of Belarus shall be paid by
the Buyer.

11.7 The Parties reciprocally admit that all announcements,
notifications and other messages submitted in connection with
and for the purpose of the present Contract, all and any
addendums and\or amendments thereto shall be considered duly
sent and actually delivered official notifications provided that
such messages are sent during the business hours (CET+2) via
post, e-mail, telephone by using fax machine to the specified
addresses recognized by the Parties as official contacts, with
specifying all additional details agreed by the Parties. The
technically and\or documentary proved submitting of such
notification and the time of sending by one of the Parties of a
notification to the address of the officially recognized contact of
the other party shall be considered by the Parties as indisputable.
Should the specified details of the officially recognised contact
be changed the corresponding Party shall be obliged within 10
(ten) calendar days to officially notify the other Party in writing
thereupon; otherwise the other Party is entitled to use the
previously recognized details without prejudice to its status.

11.8 The Parties are obliged to submit and shall be liable for
the completeness and timeliness of the submitted

to fulfillment of contractual obligations accepted by the Buyer.
Until the Parties settle such Seller’s claims the Contract security
shall be blocked in the Seller’s account.
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OTHOCAUIYIOCA K MOpAAKY HcnonHenus KowTtpakrta, TONBKO MO
anpecaM, OQUUMATBEHO YKa3aHHBIM APYr Apyry. JlaToit momyueHus
KOPPECMOHACHIMH CHYHTAETCA aTa MOYTOBOrO MITAMIIA HA KOHBEPTE
M farta PErMcTpalMH B SKCMEAHLMH  MECTa  MOJyYeHHs
KOPPECTIOHACHIMK, B CIy4ae HaNpaBICHHA KOPPECTIOHIACHIMH
nocpeAcTBOM  (DAKCHMHIBHOH — HJIH  JJIGKTPOHHOH  CBA3H  —
TEXHU4ECKH (PUKCHPYEMBbIe CPEICTBAMH CBA3HM HA KOPPECTIOHACHIIHH
OTMETKH, PErHCTPHPYIOLIHE €€ TMOJYYCHHE M MOITBEPXKAAIOUIHE

correspondence referring to the performance of the Contract, by
sending this information to the addresses officially provided to
each other. The date of receiving such information shall be the
date of the postal stamp on the envelope and the date of
registration at the forwarder of the place of receiving the
correspondence; and in case the correspondence is submitted via
facsimile or e-mail communication the date of rec J?m the
information shall be defined by the sharkings nefifying the
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J1aTy ¥ BPEMs MOJTYHEHHS .

11.9. «Paboumm» M «OAaHKOBCKHM» JIHEM B LENAX TOJKOBAHUA
rnonoxenuii  Hactosimero Koutpakra CTopoHamu —npu3HaeTcs
«paboumii» u «bankosckuity nens B Pecrybnuke benapyce. B tex
Clyqasx, KOrja ONpeIe/ieHHOe /Uls LeNneH MCTIONHEHHA HACTOALIero
KOHTpaKTa KaleHIapHOE YHCIIO MECAlla IPUXOAUTCA Ha Hepaboumit
JleHb, TO B KadecTBe Takoil natel CTOpoHamH OyeT NMpPUMEHATHCH
KaJleHIapHas J1ata clieylomero pabo4ero JHs.

11.10. B oTHOmeHuM nopska ucnonHenus KoHTpakTa B 4acTH M B
OTHOUIEHHH BOTIPOCOB, HEYPETYIHPOBAHHBIX €ro MONOKEHHAMH,
MPUMEHEHHMIO TOUIEXKAT COOTBETCTBYIOLIME MPOLECCyabHbIE M
MaTepHaibHble HOPMBI JICHCTBYIOUIErO Ha JaTy pPaccMOTPEHMA
sakonomatenbcTBa Pecrybnuku  Benapych, B COOTBETCTBHM  C
KOTOpbIMH Takke CTOpoHaMM OyJeT TONKOBAaTbCA HACTOAILMH
KOHTPaKT W PaccMaTpHBaThCA MPHU BO3MOMKHOM BO3HHKHOBEHMH B
XOle €ro MCTONHEHHs BOMPOCHI, HE YPEryJIMpOBaHHbIE €ro
TIOJIOKEHHUAMH.

Tlo B3aumHOMY coracoBaniio CTOPOHBI HCKITIOHAIOT NPUMEHEHHE B

orHomennn  Kontpakta Komusenuun OOH o jmorosopax
Me3IyHapO/HO Kyrn-posakn Tosapos 1980 roaa.
11.11. JobGas wu3 Cropon, TNOJYYMBIIAsS  MpEABapHTENIbHOE

NHChMeHHoe cornacke aApyroi CTOPOHBI HMEET MpaBo B JHOO0H
MOMEHT BPEMEHM MepeyCTYNHTh TPeTheH CTOpOHEe BCE WM HacTh
npas ¥ 00S3aTE/NBCTB MO MPONAXKE M TMOCTABKE HIK MOKYIKE H
nonyuenmio Toapa B paMkax ycrosuit HacTosiero Koxrpakra.
Jliobas Takas MepeycTynka OCYLIECTBIAETCH IyTeM MHUCbMEHHOro
yBemoMneHHs OT mepeyctynaioumedt CTOpOHbI € [OAMMCHIO
npunnmatomeii  CTOPOHbI, KOTOpas —MOATBEPAUIACT — MPUHATHE
obszarenscts no Koutpakty. CoBepuIMB TaKylO MeEpeyCTymnKy
nepeyctynatomas CTOPOHA MPOJOIKAET HECTH OTBETCTBEHHOCTD 32
HCTIOJIHEHHE MM 0OecreqeHHe HCTIONHEHHA  BbIICHA3BAHHBIX
o6s3aTenbCTB  (MPMHATHIX KaK YKa3aHO BbilE) MPHHUMAIOLICH
CTOpOHOH.

Hukakue nonoxenus Hactosiero Konrpakra He GyayT cauTarhes
WIM TOJNKOBaThCA KAaK HAJENeHHe KAKMMH-THOO npaBamMu WM
MPEHMYIIECTBAMM JIWLA, HE ABJAIOWIETOCH CTOPOHOH JAHHOTO
Koutpakta, 1 CTOPOHBI HE CUMTAIOT, YTO KAKOE-THOO MONOKEHHE
nanHoro KoHTpakta MOXeT ObiTb NPUHYAMTENBHO HCMOTHEHO
JIMLIOM, He SBJISIOUIMMCS CTOPOHOH anHoro KoHTpakra.

CTOpOHBI MMEIOT MpaBo 0e3 JOTONHHUTENLHOTO COMIACOBAHMA

nepenasaTb npasa 1o HacTosmeMy KouTpakty B Kauectse
obecniedenns  (3anora) B MONB3Y  OOCHyXMBAOWMX M
¢unaHcupytommx  GaHkos,  3a HCKIIOYEHHEM nepenavu

[MokynaTeneM CBOMX TNpaB B TOJNb3y OaHKOB, ABJAIOLIMMHCA
pesunenTamMu ohpmOpHLIX 30H cormacHo Ykasy Ilpesunenta PB or
25.05.2006 Ne 353 «OG6 yTBepxKAeHHH NepeyHs OUOPHBIX 30H».
11.12. Hacrosimuii KOHTpakT COCTaBJIeH HA PYCCKOM M aHIIHHCKOM
SA3bIKAX B JBYX JK3EMIUIAPAX, MMEIOUIMX PABHYIO IOPHIHYECKYIO
cuty, mo omHoMy dk3emmuiapy s [lponasua u [Moxynarens. B
LeNAX YPEryNMPOBAHHS BO3MOXKHBIX PA3sHOINIACHHA OTHOCHTENbHO
Tonkosanus Koutpakra CTOPOHBI MCTONB3YIOT TEKCT HA PYCCKOM
A3bIKE.

11.13. Bce AOMONHMTENbHBIE —COT JI01o. H
u3MeHeHMs K KOHTpakTy — JCHCTBMTENbHBI W ABJAIOTCA
HeoTbemIeMOM 4acTeio KOHTpakTa, €ClM OHHM COBEpIICHbI B
MUCbMEHHOM  BHAE M TOMIHCAHBI  YTOJHOMOYECHHBIMH
npeacrasurenamMu CTOPOH.

receiving and confirming the date and time of receiving of
information, fixed by the communication means.

11.9 The Parties shall admit a “business” and “banking” day in
the Republic of Belarus as a “business’ and “banking” day for
the purposes of the present Contract . If for the purposes of the
present Contract a calendar day of the month falls on a non-
business day the Parties shall consider a calendar date of the
following business day as such date.

11.10. As regards the Contract execution in respect of and
regarding the issues not regulated by the provisions hereof, the
respective legal and substantive rules of the legislation of the
Republic of Belarus valid for the date of issue consideration
shall apply, pursuant to which the Parties shall also interpret the
present Contract and consider the issues not regulated by the
Contract provisions if such issues arise during the contract
execution.

Under the Parties” mutual agreement the application of the
1980 UN Convention on contracts for the international sale of
goods shall be excluded in regard to the present Contract.

11.11 . Either Party having obtained the prior written consent of
the other Party shall have right at any time to assign to another
company all of part of the rights and obligations to sell and
deliver or buy and receive Goods in accordance with the terms
of the Contract.

Any such assignment shall be effected by notice in writing from
the assignor countersigned by the assignee to signify its
acceptance of the obligations under the Contract. Upon the
making of any such assignment, the assignor shall remain bound
to perform or procure performance of the said obligations (as so
accepted) by the assignee.

Nothing in the Contract shall be considered or construed as
conferring any right or benefit on a person not a party to the
Contract and the Parties do not intend that any term of the
Contract should be enforceable by any person who is not a party
to the Contract.

The Parties shall have the right without further additional
agreement to transfer the rights under this Contract as a security
in favour of the service and financing banks saving the Buyer’s
transferring its rights in favour of the banks residing at offshore
zones according to the Order of the President of the Republic of
Belarus On Offshore Zones List Confirmation No 353 dd.
25.05.2006.

11.12. The present Contract has been drawn in two copies, one
for the Seller and the Buyer, in Russian and English, both texts
being equally valid. For the purpose of settlement of any
disputes regarding the Contract interpretation, the Parties shall
use the text made in Russian.

11.13 All additional agreements, addendums and amendments
to the Contract shall be valid and form an integral part of the
Contract if they are drawn in writing and signed by the
authorised representatives of the Parties.

«IMPOJIABEILL: 3akpbiTOe  AKUHOHEPHOE
«benopycckasi HepTAHAA KOMIAHKSD
Pecny6nuka benapyce, r. Musnck, 220140, yi.
Jlemmnckoro,4a, kom.305 YHIT 190832326,
OKIIO 377217715000

06mecTBo

bankogckue pexsusumst:

OAO «Axunonephblii CoeperatelbHblii 6aHK
«benapycbank»

220089, r.Musck, np-T J[3epxunckoro, 18

VHIT 100325912 BUK 153001795

Texyuwii cuér: 3012000007576 (EURO)
SWIFT: AKBB BY 2X

BaHK-KOpPECTIOH/IEHT:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
Corr.acc. Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

OAO «AkunounepHslii Coeperatenbublii 6ank
«Benapycoank» puanan 514

220089, r.Musck, np-T J[3epxunackoro, 18

VHIT 100325912 BHUK 153001795

Texyuwwmii cuér: 3012040233609 (EURO)
SWIFT: AKBB BY 21514
BaHK-KOPPECMOHIEHT:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
Corr.acc. Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

OTkpbITOE aKuHOHepHOe o6uecTBO «IIpHopGank»
r. MuHck, yi. B. Xopyxeit, 31 A

cuet: Ne 3012010992513(EBpo);

VHIT 100220190, M®O 153001749

SWIFT: PJCB BY 2X

baHk KOppeCnoHJEHT:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc. 55.045.512

SWIFT: RZBA AT WW

3A0 Bauk BTB (besapycs)

r. Musck, yn.Mockosckas, 14

VHIT 101165625, BUK 153001108

Texyuwii cuér EURO: 3012315745019

SWIFT: SLANBY22

BaHK KOpPpEeCMOHIEHT:

Deutsche Bank AG, Germany

Corr.acc. 947 50 70 10

SWIFT: DEUTDEFF

3A0 «Anbpa-bank»

220030 r. Musck, yn. Mscuukosa,70.

cyet Ne3012200386002 (eBpo)

BUK 153001270 YHIT 101541947

SWIFT: ALFA BY 2X

Bank koppecnonzieHT: (EBpo)
COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF
OAO «BIIC-C6epbank»

220005, r. MuHck, 6-p uM. MynssuHna, 6

«SELLER: Closed Joint Stock Company
Belarusian Oil Company

4a-305, Leshchinsky str.Minsk 220140 Republic of Belarus|
Enterprise Registration No. (UNP) 190832326 OKPO|

377217715000

Bank details:
OJSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank

220089, Minsk, Dzerzhinski ave, 18,

UNP 100325912, BIC 153001795

account No. 3012000007576 (EURO)

SWIFT: AKBB BY 2X

Corresponding bank:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
Corr.acc. Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

OJSC Joint Stock Savings Bank Belarusbank branch
514

220089, Minsk, Dzerzhinski ave, 18,

UNP 100325912, BIC 153001795

account No. 3012040233609 (EURO)

SWIFT: AKBB BY 21514

Corresponding bank:

Commerzbank AG, Frankfurt am Main, Germany
Corr.acc. Ne400886596600EUR

SWIFT: COBADEFFXXX

Priorbank Open Joint Stock Company

31A, V. Khoruzhey str., Minsk

account No. 3012010992513 (Euro)

UNP 100220190, MFO 153001749

SWIFT: PICB BY 2X

Corresponding bank:

Raiffeisen Bank International AG, Viena, Austria
Acc.55.045.512

SWIFT: RZBA AT WW

CJSC Bank VTB (Belarus)

Minsk, , Moskovkaya, 14

UNP 101165625, BIC 153001108

Account in EURO: 3012315745019

SWIFT: SLANBY22

Corresponding bank:

Deutsche Bank AG, Germany

Corr.acc. 947 50 70 10

SWIFT: DEUTDEFF

CJSC “Alfa-Bank”

220030 Minsk, Myasnikov str.,70.

Account in EURO 3012200386002

BIC 153001270 UNP 101541947

SWIFT: ALFA BY 2X

Corresponding bank:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886919000 SWIFT: COBA DE FF
0OJSC “BPS-Sberbank”

220005, Minsk, Muliavin Blvd., 6

11,14 ocpounoe pactop Konrpaxra —fro—cor
CropoH JIOJDKHO 6biTh odopmiieHo MONTMCAHHEM
COOTBETCTBYIOIIETO JOMOJIHHTENIBHOTO COTIAIICHHS.

1114 The early of the Contract under the Partie

cuer Ne 3012011905019 (erpa)

Account i

24
agreement shall be drawn by signing a respective additional

agreement.

12. OPU/IMYECKUE AJIPECA 1 BAHKOBCKHE
PEKBU3UTbI CTOPOH

12. LEGAL ADDRESSES AND BANKING DETAILS OF
THE PARTIES

BUK 153001369 YHIT 190832326

SWIFT: BPSBBY2X

Bauk koppecnouent: (Epo)

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886564401

SWIFT: COBA DE FF

OAO "Bauk beaB3B"

np-1 [oGeaureneit, 29 220004 r.Munck

BIC 153001369 UNP 190832326

SWIFT: BPSBBY2X

Corresponding bank:

COMMERZBANK AG, Frankfurt am Main, Germany
Acc. Ne 400886564401

SWIFT: COBA DE FF»

Bank BelVEB OJSC

Address: 32, Pobediteley ave., Minsk, 220004,

16



BHIC 153001226, YIHIT: 100010078

Texyuwmii cuer EURO: Ne3012006005002

Swift: BELBBY2X

Bank-koppecnonnent: COMMERZBANK AG, FRANKFURT
am MAIN, GERMANY

Corr.acc. Ne400886631101 EUR

SWIFT: COBADEFF

OAO «Benarponpombank», puauan MUHIOpAHPEKLHs!

yi1. OnbiueBckoro, 24, r. MuHCK
Cuer EURO: Ne3012221705014
VHIT 101142900, BUK 153001963
SWIFT: BAPBBY2X

BaHk- KOpPECTIOHIEHT:
Commerzbank AG,Frankfurt/Main, Germany
SWIFT: COBADEFF
Acc.4008866865 00 EUR

OAO «benHHBeCTOAHK»

yi1. Maureposa, 29, r. MuHCK
Cuer EURO: Ne3012252254032
VHIT 807000028, BHUK 153001739
SWIFT: : BLBBBY2X

BaHK- KOPPECTOHIEHT:
Commerzbank AG,
Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF

Acc. 400886650101 EUR

MNOKYITATEJIb:

BIC: 153001226, cod 226, UNP: 100010078
Acc. Ne in EURO: 3012006005002

SWIFT code: BELBBY2X

Correspondent bank: COMMERZBANK AG, FRANKFURT
am MAIN, GERMANY

Corr.acc. Ne in EURO: 400886631101
SWIFT code: COBADEFF
Belagroprombank, branch: Mingordirekciya, Minsk,
Belarus

24, Olshevskogo str., Minsk

account No. 3012221705014 (Euro)

UNP 101142900, BIC 153001963

SWIFT: BAPBBY2X

Corresponding bank:Commerzbank AG,
Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF

Acc.4008866865 00 EUR

Belinvestbank JSC

29, Masherova str., Minsk

account No. 3012252254032 (Euro)

UNP 807000028, BIC 153001739

SWIFT: BLBBBY2X

Corresponding bank:

Commerzbank AG,

Frankfurt/Main, Germany

SWIFT: COBADEFF

Acc. 400886650101 EUR

THE BUYER:

TNPOJIABELL/ THE SELLER:

MMOKYIATEJIb / THE BUYER:




